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SZÉKELY (KLEIN) MIKSA 


Életem alakulása 

Születésemtől napjainkig. Kezdem a szüleimmel. 

Anyám, Glaub Fáni, Zápszonyban született, 1892-ben, Beregszász melletti kis faluban, ahol 
gyerekkoromban egyszer jártam az édesanyámmal. 

Apám, Klein Jenő József, Székelyben született 1889-ben, Nyíregyháza és Kisvárda közötti kis 
faluban. 

Szüleimnek 7 gyerekük született, ebből hatot neveltek fel. Egy pici korában halt meg, nem is 


ismertem. 



Testvéreim: 

Lajos 

1913-ban született 


Pista 

1916-ban született 


Bori 

1918-ban született 


Miki 

1919-ben született (Miklós, Menyhért) 

Én, 

Miksa 

1921-ben születtem 


Sári 

1924-ben született 


Édesapám foglalkozása hentes és mészáros volt. Emellett kereskedéssel, és később 
földműveléssel is foglalkozott. 

Hogyan, mikor, és mi módon alakultak a foglalkozási ténykedések, majd a személyes életem 
alakulásakor fogom ismertetni. 

Édesanyám, aki 7 gyereket szült és 6-ot nevelt fel, valamint a háztartást vezette és végezte, a 
húsboltban is helyt állt. Ugyanakkor a körülbelül egy holdnyi házikertünkben kellett a 
háztartáshoz szükséges burgonya és zöldségféléket megtermelni. A baromfitenyésztést is ő 
végezte, hogy baromfi húsfélék és tojás legyen a családnak. Tehénfejést, kenyérsütést, minden 
munkát végzett. 

Szüleim igen nehezen és sokat dolgoztak azért, hogy a gyerekeknek legyen mit enni, valamint 
ruházni bennünket. 
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Ruházkodás az úgy volt, hogy legtöbbször a nagyobb gyerek kapott új ruhát, s amikor kinőtte, 
a kk or kapták azt a kisebbek. 

Legtöbbször a felsőruha csak egy +1 váltás volt, és lábbeli csak egy pár. Nyáron csak mezítláb 
jártunk úgy 12 éves korig. 

Én 1921 március 17-én születtem Székelyben. Deákné bábaasszony segített a világra, persze ezt 
édesanyám elbeszéléséből tudom; majd később én is személyesen megismertem. Igen tisztelettel 
néztem rá; amikor találkoztam vele, mindig köszöntem neki. 

Hat éves koromig nem tudok visszaemléke z ni. Valószínűleg éltem a hasonló korúak falusi 
gyerekkori életét. Majd 1927-ben iskola köteles lettem. Iskoláimat elsőtől a 6-ik osztályig a 
szülőfalumban végeztem. A hetedik és nyolcadik osztályt 1960-tól 1962-júniusig végeztem, 
amikor már a Földhivatalnál dolgoztam. Egy iskola volt a falumban, két tanító tanította a falu 
gyerekeit. 

Az első és második osztályt Hódi Gusztávné tanítónő tanította. Tanítónőnk a református pap 
felesége volt, akinek két fia volt, két és hat évvel idősebbek nálam. 

Ahol tanultunk, az körülbelül egy 10x6 méteres tanterem volt. Az elsősök két sor padban, a 
másodikosok szintén két sor padban voltunk. Ültünk hárman egy padban. Olvasókönyvünk és 
palatáblánk volt, és a tanítónő asztala mellett egy nagy rajztábla. Ide kellett kimenni és a feladott 
leckét illetve az ÁBC-t, stb., leírni. 

Az első két osztályt sikeresen elvégeztem. Átkerültem a másik hasonló nagyságú terembe, ahol a 
harmadiktól a hatodik osztályt tanították. Tanítónk Kajor Menyhért volt, aki az iskolával egy 
fedél alatt lakott, szolgálati lakásban. A lakáshoz tartozott körülbelül egy holdnyi kert. Tanulás 
közben sokszor dolgoztunk a kertben. Krumplit, zöldséget ültettünk és kapáltunk, locsoltuk és 
kiszedtük beérése után. Szóval a valóságos életre neveltek a tanítás mellett. 

Igen kellemes emlé kk el vagyok még ma is a volt tanítónk iránt. 

Minden nap azzal kezdődött az iskolai nap, hogy reggel a Református templomba mentünk. Ott 
engem bízott meg a tanító úr azzal, hogy nekem kellett a templom emeleti részén levő forgatható 
rajztáblára krétával kiírni, hogy milyen énekeket kell énekelni, például 12-ik zsoltár 3-ik 
bekezdése, stb., stb. Valószínűleg értelmes lehettem; zsidó vallásom ellenére nem református 
gyereket bízott meg. 

Templom után vissza az iskolába, és ott folytatódott a tanulás. Itt és így fejeztem be az általános 
iskolát. 

Iskola végzése után kezdődött a Leventeség. Ez abból állt, hogy meg kellett tanulni a 
következőket: Vigyázba állás, jobbra és ballra át, hátra arc, menetelés, dísz lépés, tisztelgés, stb. 
Levente parancsnok a volt tanítónk, Kajor Menyhért volt. Volt egy segítője, Tóth István 
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nevezetű. Ezt a foglalkozást hetente egyszer, vasárnap délelőtt kellett végezni, ami két-három 
órát tartott. 

Az iskola végzése mellett otthon az alábbi munkát kellett végezni. Jószágok (tehén, ló, sertés) 
etetése, itatása. Azok tisztán tartása. A lovakat lókaparóval kaparni, kefélni, csutakolni; alóluk a 
trágyát naponta többször kitisztítani, úgyszintén a tehenek és a sertések alól is, és új szalmát 
vagy töreket laktunk alájuk. 

Minden reggel a fejős teheneket kihajtottuk az útra, amikor a csordás a falu teheneit terelte a 
legelőre. Úgyszintén a sertéseket is, de azokat a kondás terelte a szabad földekre, burgonya, 
tengeri, stb. betakarítások utáni területekre. A sertéseket a legelő gyepre nem lehetett terelni, 
mert azok feltúrták volna a füvet. 

Leánytestvéreim fő foglalkozása az volt, hogy besegítettek édesanyámnak a takarításban, a 
mosásban és vasalásban, a sütés-főzésben és kenyérsütésben, a baromfi nevelés és baromfi 
hizlalásban. A baromfi hizlalás az úgy történik, hogy a libát vagy a kacsát leülve a térd hajlata 
alá teszik, a száját kinyitják, és a tengerit a száján keresztül belenyomják újjal a begyébe. 

Édesapám igen sokoldalú és ügyes ember volt. Kereskedelemmel foglalkozott, amellett 
irányította a családot, s a család minden egyes tagjának, azaz a bátyáimnak kiadta a végzendő 
munkát. 

A kereskedelem abból állt, hogy járta a falvakat és a vásárokat. A vásárok helyei: Nyíregyháza, 
Kisvárda, Mátészalka, Csenger, Nyírbakta, ritkábban Debrecen. A vásárokban főleg élő 
szarvasmarhákat és választási borjakat (ami már nem szopik), valamint néhány sertést, juhot és 
bárányt vásárolt. 

Eze kk el az állatokkal az történt, hogy volt két üzletünk. Az egyik a lakásunkban Székelyben, a 
másik Nyírbogdányban. De nyitva csak a hétvégéken voltak az üzletek: csütörtökön, pénteken és 
vasárnap. Abban az időben igen kevés árut lehetett eladni, mármint húst, szalonnát, és kolbászt. 
A falusi lakosság nagyobb része önellátó volt; ez úgy értendő, hogy ők nevelték a jószágot, és a 
szarvasmarhán kívül saját maguk részére levágták és felfüstölték a húst és kolbászt ami 
körülbelül egy évig is kitartott. 

A két üzlet mellett apám Budapestre szállított élő szarvasmarhákat és vágott borjúkat 
tehervagonokban. 

Majd úgy 1929 tájékán az egyik helybeli földes úr tartozott édesapámnak komolyabb 
mennyiségű összeggel. Akkor volt a nagy infláció és nem tudott fizetni, így felajánlott adóssága 
ellenében 50 hold igen rossz minőségű, mezőgazdaságra azért alkalmas földet. így lettünk föld 
tulajdonosok. 

Ekkor fogadott fel apám egy bérest aki végezte a szántást-vetést, és a jószágokkal való 
munkákat. Persze a gyerekek besegítettek mindenbe, szántás-vetésbe, termény betakarításába. 
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Abban az időben a földművelés úgy történt, hogy a kapálni való földet istálló trágyával 
megszórtuk, majd a területet mi felszántottuk, megboronáltuk. Ekkor lett majd kiadva a falusi 
szegény rétegeknek harmadába. Mi az, hogy harmada? Ez azt jelenti, hogy a trágyázást, szántást, 
boronálást mi végeztük, majd a beérett termést nekünk kellett hazahordani, úgy szintén a 
harmados részt is. A megtermelt burgonyát vagy kukoricát vagy takarmányrépát az úgynevezett 
harmados vetette el, kapálta meg, és szedte ki a földből, majd rakta három felé. Ebből az övé volt 
az egyharmada. 

Ugyanakkor a kalászost — búza, rozs, zab, stb. - ezeket mi vetettük el. Ez úgy történt, hogy a 
nyakba akasztott zsákból marokkal lett kiszórva a vetőmag, persze vigyázva arra, hogy egyenlő 
távolságra hulljanak a földre. Majd ezeket be kellett boronálni; ez ősszel történt, és nyáron 
érkezett el a beérés ideje. Voltak szintén rész aratók, ezek az emberek bére kilenced vagy tized 
rész volt, megegyezés szerint. Ezeket a terményeket haza kellett hordani, és osztagba rakni. A 
hazahordás az úgy történt, hogy több gazdával meg volt beszélve, hogy mi mikor hordjuk be a 
tennést, és ők mikor hordják be a tennésüket. Ez volt a közös; persze viszonozni is kellett. 

Aztán eljött a cséplés ideje. A cséplés is hasonlóan történt, mint az aratás. Körülbelül 15 fős 
vállalkozó ember végezte a csépléssel járó munkákat. Munkabérük az elcsépelt termény után 
körülbelül 2-3% volt. A munka virradatkor kezdődött, és késő estig tartott, besötétedésig. 

A fentieken kívül 1936 óta bércsépléssel is foglalkoztunk. A gépekhez egy szakembert kellett 
alkalmazni. Igaz, hogy ez szezonmunka volt, ami a gépek felkészítésétől körülbelül három 
hónapig tartott. Én ebben segítettem; a javításban, felkészítésben sokmindent elsajátítottam. 

Székelyben rengeteg könyvet olvastam, ez sokat segített az önművelésben. 

Közben 13 éves koromban elmentem hentes és mészáros tanulónak Nyírbogdányba, a Bori 
nővérem férjéhez, ahol 15 éves koromban levizsgáztam és segéd úr lettem. 

Tanuló időm alatt az alábbi munkákat kellett csinálnom: lovat, fejőstehenet, baromfit etetni, azok 
szálláshelyét tisztán tartani, ami abból állt, hogy a trágyát kiszedni és új szalmát alájuk rakni, és 
a baromfi ólat hetente szintén kitakarítani. 

A felkelés hajnalban átlag 4-5 órakor volt. A főnököm házában volt az üzlethelyiség, mármint a 
húsüzlet, ahol tőke húst, szalonnát és kolbászt árultunk. 

Itt is legtöbbször Nyíregyházán vagy a környező falukból vásárolta a főnök az állatokat, és 
legtöbbször vitt magával. Egy lovas szekérrel mentünk. Vasráfu kerék volt, és rossz, rázós utak. 
A megvásárolt borjút, bárányt, sertést, juhot a szekéren vittük haza. A vágó állatot meg a szekér 
után kötve, én hátul hajtva mentem gyalog, így szállítottuk haza. 

Majd ezt követte a vágóhídon az állatok levágása és feldarabolása. Odahaza csontoztuk ki a húst, 
kézi darálón megdaráltuk, és kolbászt töltöttünk, majd megfüstöltük, és azután került be az 
üzletbe, eladásra. 
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Segéd levelem kézhez vétele után édesapám beleegyezésével felmentem Budapestre azzal a 
szándékkal, hogy a szakmát kibővítve jobban megtanuljam. Igenám, de az elhelyezkedés 
körülbelül két hónap múlva jött be. 

Egy rokonnál laktam a Baross téren, a keleti pályaudvar mellett. Természetesen fizetni kellett a 
lakásért és kosztért; egy darabig a szüleim fizettek, majd később a keresetemből én fizettem. 

A Ráday utcában egy hentes és mészáros mesternél dolgoztam. Főleg műhelyi munkát végeztem, 
ami abból állt, hogy különböző felvágottakat gyártottunk. Ezeket Cseh országba szállítottuk, 
valamint az üzletben árultuk. 

Körülbelül tíz fős volt a mu nk ás létszám. Lábbal hajtott triciklin igen sokszor kellett kimennem a 
vágóhídra hús áruért, ami két-három km-es út volt. A munkaidő napi 10 óra volt, szünnap csak 
vasárnap volt. 

Ez így ment egy évig. Amíg nem volt munkám az első két hónapban, az idő alatt majdnem 
minden nap moziba jártam. Rengeteg filmet megnéztem, és tanultam belőle igen sokat. 

Édesapám egy év után haza hívott, illetve haza vitt, azzal, hogy elég volt a továbbfejlődésből. 
Otthon is van munka elég. 

Megegyeztünk abban, hogy én és Miki (Miklós) bátyám betársulunk apához a Budapestre 
szállított állatok kereskedésébe. 25%-ban állapodtunk meg. Ez azt jelentette, hogy a nyereség 
vagy a veszteség 25%-a a kettőnké. Azonban kikötöttük, hogy minden ruhaféleséget mostmár mi 
veszünk magunknak. 

A legelső szállítmány veszteséges volt, így tartozással kellett a munkát folytatni. 

Mi volt a munkánk? Én e kk or 16, Miki 18 évesek voltunk. Jártuk az egylovas szekérrel a 
környék faluit és vásároltuk a borjúkat, szarvasmarhákat, néha hízott sertést is. Persze kezdetben 
édesapánkkal, később önállóan. A haza szállítás szekéren történt, illetve a szekér után kötve, 
gyalog hátul hajtva az állatokat. Minden héten jártunk úgynevezett heti vásárra Kisvárdára és 
Nyíregyházára. Ezen kívül országos nagy vásárokra Nyíregyháza - Kisvárda - Mátészalka - 
Fehérgyarmat - Csenger - Debrecen - Nyírbakta, stb. helyekre. 

Természetesen egy lovas lőcsös vasráfu szekeren mentünk. Ha Mátészalkára mentünk, éjjel 2 
órakor indultunk. Az utazási idő 4 óra csak odáig. Visszajövet az úgy volt, hogy amennyiben 
sikerült venni egy vagonra való marhát, akkor azt egy fogadott hajcsárral hajtottuk haza. A borjú 
a szekéren jött velünk. Általában úgy délután 1-2 óra között indultunk, és este 8-9 órakor 
érkeztünk haza. Természetesen gyalog. Összekötöttük az állatokat hármasával, az egyikünk 
vezette, a másikunk meg hajtotta az állatokat. 

Másnap hajnalban Demecserbe vagy Nyíregyházára hajtottunk, úgyszintén az állatokat 
bevagonírozni és Budapestre küldeni az állat vásárra. Budapestre apánk ment vonattal, előző este 
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indult, és másnap éjfél körül ért haza a demecseri állomásra. Szekérrel mentünk elébe, és úgy 
érkeztünk haza Székelybe. 

Budapesten volt egy úgy nevezett Bizományosunk, aki tőkével rendelkezett és több emberrel 
dolgozott. A feladott szállítmányt az ő emberei fogadták és vagonból terelték ki az állatokat, és 
terelték be őket az istállóba. Ott megitatták és megetették őket. Az állatok kb. 20 órát utaztak 
étlen-szomjan. Majd szállítástól harmadik napon beterelték őket a vásárcsarnokba, ahol folyt az 
eladásuk. Amennyiben a felvitt mennyiségek a keresletet nem elégítették ki, magasabb árat 
lehetett kapni; ez volt a jó. Ha sok állat érkezett, volt miben válogatni a vevőknek, így ők 
diktálták az árakat. Eladni lehetőleg minden áron el kellett, mivel az állatok egy hétig való 
etetése és szállás díja igen magas összeget tett ki. 

Tehát így jártunk az első társas szállítmány után, azért, mert nagy volt a kínálat. De aztán később 
vissza tudtuk fizetni a tartozást apánknak. Ez így ment hetente, de havonta legalább kétszer 
szállítottunk Budapestre állatokat. 

Tudni illik, 2-3 vásáron tudtunk megvenni 15-18 db szarvasmarhát, és ezeket otthon etetni-itatni 
kellett, amíg össze jött a vagonra való mennyiség. Néha-néha előfordult, hogy én mentem fel 
Budapestre eladni a szállítmányt, természetesen a Bizományosunk közreműködésével. 

De jó érzés volt ezt a munkát végezni! 

A Bizományosunknak több szállítója volt az ország más helyeiről. Ő fél százalékot kapott a 
befolyt összeg után. Viszont amikor az uradalomból vásároltunk sőréket (ezek hizlalt állatok 
voltak) akkor szükségünk volt a pénzére. Táviratilag megjelöltük az összeget, és ő azonnal 
küldte is. Egy ilyen sőre szállítmány 2-3 vagonra való mennyiség volt. 

Volt rá eset, hogy a pénz később érkezett meg, miután az állatokat átvettük, majd másnap én 
vittem el a pénzt a tulajdonosnak. Például a berkeszi grófnak kellett elvinnem egy nagy összeget. 
Úgy lehettem 17 éves. Soha nem jártam grófi kastélyban, de még gróffal sem találkoztam addig. 
Megérkezésem után a lakáj bejelentette, hogy ki érkezett és milyen ügyben. A gróf azonnal 
kéretett, leültetett, és átadtam neki azt a bizonyos összeget. Igen udvarias és figyelmes volt. Szép 
és jó emlékkel távoztam tőle. ’ 

Volt egy emlékezetes esetem, persze ez minden esetben ismétlődött. Amikor uradalomból 
vásároltunk sőréket, akkor az apám a következő utasítást adta: „fiam, holnap vesszük át az 
uradalomból a sőréket. Mi ma este oda megyünk és az istállóban fogunk aludni. Hogy miért? 
Nehogy az állatokat hajnalban a szokásos módon és időben megetessék és itassák, mert kilóra 
vettük őket.” Egy-egy állat képes meginni 30 kg-t is. Ez 30 db. állatnál 30x30 kg, ami jelentős 
összeg lett volna. 
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Ezek a dolgok így mentek 21 éves korunkig. 21 éves kort elérve nem katonának, hanem munka 
szolgálatra hívtak be Komáromba 1942-ben zsidó származásom miatt. Mikit, aki 2 évvel idősebb 
volt, 1940-ben vitték be munka szolgálatba. 

Még vissza kell térnem az 1939-es évre. Ekkor a zsidó törvények értelmében elvették a 
földünket, illetve államosították, majd kiosztották a falusi parasztságnak. Azonban szép és 
kellemes emlékünk volt és van még ma is. Voltak olyan szegény parasztok a faluban, hogy nem 
fogadták el a Klein Jenő József földjét. Azért nem, mert ő megdolgozott érte, és azok a dolgozók, 
akik harmadosak vagy részmunkásként dolgoztak nálunk, mindig jobban meg voltak fizetve, 
mint az uradalmi munkások. Tehát jóval többet kerestek nálunk, és emberséges bánásmódban 
részesültek. 

Azonban csak megfosztottak bennü nk et a földtől. 


Komáromi bevonulás 

Komáromba az öreg városba hívtak be munkaszolgálatra. Itt kb 3 hétig alapi katonai kiképzést 
kaptunk. Majd kihelyeztek Ácsra, a cukorgyárba dolgozni. Ez abból állt, hogy a vagonból ki 
kellett rakni a répát, és azt egy medencébe kellett lassan bedobálni, amelyben víz volt, és az 
mosta és vitte az üzembe a répát. 

Majd kihelyeztek Kisbérre vasutat, azaz síneket felújítani, ami kb 2 hónapig tartott. Ezután 
Bánhidára helyeztek, ahol az erőműben dolgoztunk. A munka főleg abból állt, ahol én 
dolgoztam, a kazánokat kellett a lerakodott vízkőtől drótkefével megtisztítani. Ez a munka 
egyebek mellett kb egy évig volt. Ekkor már a németek bejöttek az országba, és nekünk sárga 
szalagot kellett a bal karunkon hordani. Ez azt jelentette, hogy mi zsidók vagyunk. 

Egy alkalommal haza tudtam jutni, kaptam szabadságot. De igen kellemetlen volt a vonaton és 
az utcán a sárga szalag viselése. 

Az volt az érzésem, hogy engem majdnem mindenki utál, ami sajnos igaz is volt. Ez már 1944- 
ben volt. A vonaton, a pályaudvaron, és bárhol a tábori csendőrök molesztálásának ki voltunk 
téve. Sajnos a legtöbb csendőr élt is a felsőbbrendűségével. Igen megalázó volt akkor zsidónak 
lenni. A civil útitársak egy részétől is megkaptuk a jelzéseket, hogy „Ti zsidók még éltek, nem 
végeztek ki benneteket,” és hasonló megjegyzések hangzottak el. 

1944-ben a hitleri megszállás után bekövetkeztek a Deportálások. Szüléimét és három 
testvéremet is összegyűjtötték és a falutól 15 km-re egy tanyára vitték őket. Ott összezsúfolva, 
kevés élelemmel ellátva voltak pár napig. 

Majd a vég. Deportálták őket Auschwitzba. Onnan egyedül a nővérem jött haza, Bori. A 
szüléimét és a két testvéremet ott ölték, illetve gázkamrában égettek el. 
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Én e kk or Bánhidán voltam munkaszolgálatos. A Deportálásokról hallottunk, mert azért akadtak 
olyan rendes civil munkások, akik tájékoztattak bennünket arról, hogy mi történik az országban a 
zsidó vallású emberekkel. Ezeket hallva valamilyen formában megtudtam, hogy a svéd 
követségen lehet mentesítő levelet szerezni, azaz svéd állampolgárságot. A parancsnokom fel is 
engedett többed magammal Budapestre, katonai kísérettel. Budapesten a Pannónia utcán egy 
iskolába érkeztünk több százan, az ország különböző részéről. 

Azonban 2-3 nap múlva körülvették az épületet a nyilas karszalaggal ellátott egyenruhások, és 
reggel kihajtottak bennünket az utcára, és onnan a pályaudvarra tereltek bennünket. Ott 
bevagoníroztak 80-100 főt egy marhaszállító kocsiba. Leülni se lehetett, olyan szorosan voltunk. 
Még aznap elindult a vonat, hogy hova, merre, csak sejtettük, hogy nem jó vége lesz. Azonban 
Ausztrián keresztül, Kőszegen raktak ki bennünket. Persze már e kk or több halott is volt a 
vagonokban. 

Körülbelül tízezer főt hoztak, illetve helyeztek el egy téglagyárban. Ez ősszel, valamikor 
októberben volt. Ott úgy volt a fekvőhelyünk, hogy csak oldalt tudtunk feküdni egymás mellett, 
olyan sűrűn, és annyian összezsúfoltan a csupasz földön. Innen vittek minden nap tank csapdát 
ásni. Egyszeri étkezést adtak, de ez nem embernek való volt, de mi megettük. 

Bennem az az akarat volt, hogy ha meg kell halnom, legyek az utolsó. 

Őreink S.A. német katonák voltak, akik igen durvák és kíméletlenek voltak velünk. Hamar elsült 
a pisztoly náluk, és így naponta sok-sok embert megöltek. 

Gyakori eset volt az, hogy reggel volt az ébresztő, ezt követte a szabadban a sorakozó, indulásra 
kész a munkahelyre tankcsapdát ásni. 

Ekkor az történt, hogy akik nem bírtak — az éhezés miatt elgyengültek — felkelni, azokat a 
fekhelyükön lőtték agyon. Aki fel bírt kelni, azokat kiűzték az udvarra, a téglarakás elé állították 
őket, és ott tarkón lőtték. 

Ugyanakkor amikor mi felsorakoztunk, megtizedeltek bennünket: számoltak 1-től 10-ig, és a 
tizediket tarkón lőtték. El lehet képzelni, milyen érzésem volt akkor. 

Azonban itt volt egy S.A. német katona, aki kb 40 éves volt. Az egyik munkatársam, Klein Feri, 
tudott németül vele beszélni. Persze ennek előzménye az, hogy mi igen szépen és mutatósán 
végeztük a tankcsapda ásását, illetve az oldal föld falakat szépen, egyenletesen dolgoztuk ki. Ez 
az S.A. katona, amikor a többi S.A. katona halló távolságon kívül volt, elmondotta, hogy ha ő a 
parancsot velünk szemben nem úgy hajtja végre, ahogy azt kapja, akkor az ő családját 
deportálják, és talán ki is végzik. Szóval ez elnéző volt, néha meg az útkaparón keresztül tudtunk 
némi élelem pótláshoz jutni az ő segítségével. Amikor a kollégája a közeibe került, a kk or mint a 
vadállat ordított ránk, és akit ért, ütötte, verte. 

Hát így teltek a kőszegi napjaink. Az életü nk egy döglött legyet se ért. 
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Én elhatároztam magamban, ha velem kapcsolatban bekövetkezne valami, ha lenne időm rá, én 
megölném azt, aki engem meg akar ölni. A véletlen meg a szerencse velem volt. Ez nem 
következett be. 

Majd úgy 1945 februárban a megmaradt munkaszolgálatosokat sorakoztatták, és gyalog hajtottak 
bennünket, utólag megtudva, Günskirchenbe. Egy erdős részen helyeztek el bennünket, hasonló 
körülmények között a kőszegihez. 

Kőszegről a kb 10,000 főből a becslésem szerint 5-6 ezer fő távozott. A többi ott lelte a halálát. 

A halottakat egymásra dobálva mint felvágott fákat halomba, úgy voltak ott napokig, míg 
valahová, valószínűleg tömegsírba földelték el őket. 

Günskirchenbe kb szintén 10,000 fő került, útközben a létszámot feltöltötték egy városban, 
Mauthausenben, arra emlékszem, ez a város egy gyűjtőhely lehetett. Ezen a helyen két napot 
töltöttem olyan körülmények között, ahol a halottak tömegét láttam. A harmadik napon 
sorakoztatták a tömeget. Én ezt látva beálltam közéjük, és elindítottak bennünket — utólag 
megtudva — Günskirchenbe. 

Az út kb egy hétig tartott. Kísérő fegyveres alakulatok között magyar csendőrök, ukrán (átállt 
orosz katonák) és német katonákból tevődött össze. Nyolc-tízes sorokban kellett mennünk, és 
útközben a kísérő katonák azzal szórakoztak, hogy egy lövéssel az egész sorban menetelő 8-10 
főt le tudják lőni. Én ezt látva ösztönszerűen elestem, a lövés pillanatában már a földön voltam. 
Persze az utánam jövő sorok eltaposásának ki voltam téve. Azok, akik a legvégére kerültek, és 
nem bírtak tovább a kimerültségtől és éhezéstől menni, azokat könyörtelenül lelövöldözték. 

Enni sehol sem kaptunk. Azt ettünk, amit út közben találtunk, füvet, csalánt, csigát. De a sorból 
kilépni veszélyes volt, mert kb 15-20 méterre voltak a kísérő gyilkosok. Ebben is szerencsém 
volt, mert nem lőttek rám. 

Közben tartottak pihenőket, és önként jelenkezőket kértek, akik a halottakat eltemetik. ígértek 
ennivalót azoknak, akik jelentkeznek. Én ösztönszerűen nem jelentkeztem. Utólag hallottam 
azoktól, akik véletlenül vissza kerültek a jelentkezők közül, hogy az történt, ásattak velük egy 
nagy gödröt, belehordatták a hullákat, majd elfoldelték. Közben az elfoldelők nagyobb részét 
belelőtték a tömegsírba. Alig maradtak néhányan életben a jeletkezők közül. 

Végre a tízezerből 8-9 ezren megérkeztünk a günskircheni erdőbe, ahol hodály szerűségben 
helyeztek el bennünket. Egy néhány főt kiválasztottak, akiket a konyhára osztottak be dolgozni. 
Mert az őrségnek főzni kellett. Néha mi is kaptunk valami löttyöt, de az is jó volt. Dolgozni nem 
kellett. Vártuk a bizonytalanságot. 

Ugye azért volt az embernek természetbeni kötelessége (a dolgát végezni). Ez úgy történt, hogy 
ki kellett menni az erdőbe, a barakkoktól kissé távol, ahol végezhette a dolgát. Igen ám, de az 


10 



Memoir/ Jegyzetfüzet, 1991, Miksa (Klein) Székely 


őrség egyes tagjai azzal szórakoztak, hogy távolról azokra lőttek, akik ezt a műveletet végezték. 
Többen így haltak meg. 

De az is gyakori volt, mivel igen szorosan feküdtünk egymás mellett, reggel arra ébredtünk, 
hogy körülöttünk, vagy éppen rajtunk meghalt emberek vannak. Az éhen hálástól engem az 
mentett meg, hogy az egyik szomszéd faluból, Apagyról, Kelemen nevű sorstárs bekerült a 
konyhára, ő általa jutottam néha valami ennivalóhoz. Ahogy teltek a napok, a kínban, az 
éhezésben, és a reménytelenségben az emberek százai haltak meg naponta éhhalálban. 

Csontvázak voltunk mindannyian. 

Egyszer csak szárnyra kapott az a hír, hogy az amerikaiak ejtőernyővel csapatostul leszálltak 
közelünkben. Az a hír is elterjedt, hogy bennünket itt a helyszínen kellett volna kivégezni. De a 
parancsnok nem hajtotta végre a kapott utasítást, ami igaz is volt. 

Valóban hallottuk a repülők zúgását, és az ejtőernyősök szabadítottak fel bennünket. A 
parancsnok mellett kiálltak azok, akik beavatottak voltak közülünk, így neki nem lett semmi 
bántódása. 

Ahogy megtörtént a felszabadulásunk, én és sokan mások elindultunk úgymond hazafelé. 

Azonban nem jutottunk messze, mivel erőnk nem volt. Az amerikai katonák segítettek fel 
bennünket, és vittek úgynevezett kórházba. Kaptunk ennivalót. Nem tudtuk, mennyit együnk. 

Sok embernek ez is lett a veszte. 

Én fle kk tífuszt kaptam sokad magammal. Egy szobában kb 30-40-en voltunk, ennek fele ott halt 
meg. Körülbelül egy hónapig voltam a kórházban. Aztán hárman kaptunk egy szobát, ott ettünk, 
pihentünk, és erősödtünk. 

Úgy szeptember táján elindítottak bennünket gyalog hazafelé, ami bizony kb két hétig tartott. 
Szombathelyen adtak át a magyar hatóságoknak bennünket. Ott a JOINT fogadott bennünket. 
Kaptunk szállást, ennivalót, és az útiköltségre pézt. Pár nap múlva elindultam hazafelé. A 
vasutak rossz állapotban voltak. Ritkán ment vonat, így kb 3-4 napig tartott az út Nyíregyházáig. 
Nyíregyházán bementünk a JOINTba. Ott kaptam élelmet, és némi pénzt. 

Ezután elindultam a városon át hazafelé gyalog. A pazonyi úton a vámház környékén utói ért egy 
lovas fogat. Intettem neki, hogy álljon meg, és vigyen el Székelyig. A kocsi nem állt meg. Volt 
már akkor annyi erőm, hogy elkaptam a ló zabláját, és megállítottam a kocsit. Felültem, és 
kiderült, hogy a pátrohai katolikus pap és a kocsisa voltak azok, akik nem vettek fel. Csak az 
erőszaknak engedelmeskedtek. 

Egész úton azon gondolkoztam, a családból kit fogok találni. Azt sejtettem, hogy igen kevesen 
kerülhettek haza. Én 1945 szeptemberben érkeztem haza. Amikor leszálltam a kocsiról, úgy kb 
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50 méterre a lakástól egy kutya jött szemben, rám farkát csóválva. Látszott rajta az öröm. 
Kiderült, ez a mi kutyánk volt, akit kb két éve nem láttam. 

Bementem a lakásba, és Lajost és Borit találtam a régi szülői házban. 

Az öröm leírhatatlan volt. 

Hosszan beszélgettünk arról, hogy ki hol, merre járt. Lajos munkaszolgálatos volt. Hosszú időt 
töltött a Szovjetunió területén. Sok-sok szenvedésnek és állandó életveszélynek volt kitéve 
mielőtt haza került. 

Bori elmondta, hogy neki milyen szenvedésben és kínlódásban volt része. Elmondotta, hogy 
Édesanyám, Édesapám a gázkamrába kerültek. Miki talán a vagonban halt meg útközben. Sárika 
Auschwitzban halt meg. 

Sokáig élt bennem az a remény, hátha mégis haza kerülnek. El kellett fogadnom at a tényt, hogy 
amit szüleimmel és testvéreimmel tettek az valós volt. De bele nem nyugodtam, a mai napig sem 
nyugszom bele. Amig élek, felejteni nem tudok. 

Élet a háború után 

Élni kellett, mit lehetett tenni? Hozzá kellett kezdeni egy új élethez, ami igen nehéz volt. Hiszen 
a lakásunk igen rossz állapotban volt, és a benne levő összes bútorzatot ellopták. Némi bútort 
Lajos és Bori visszaszerzett, illetve volt, aki adott, úgy szintén edényeket is. 

A földünket nem kaptuk vissza, azonban volt két házunk elég szép nagy kerttel. Azt kezdtük 
művelni, és termelni ami az élélmezéshez szükséges. Meg Apánknak volt két cséplő garnitúrája. 
Ebból egyet megtaláltunk, de igen rossz állapotban volt. 

Néhány hónap együttélés után , mivel Lajos akkor már Margittal összekerült, ő átment a másik 
lakásba, ami kb 150 méterre volt a szülői lakástól. Annak is volt nagy kertje, és ők ott folytatták 
az életüket. 

Bori Demecserbe került a barátnőihez, és onnan Budapestre. Ott ismerkedett meg jelenlegi 
férjével. 

Én egyedül maradtam a szülői házban a rossz állapotban levő cséplőgéppel. Gondoltam egyet, 
hogy én megpróbálom a cséplőgépet üzemeltetni. Felfogadtam egy jó, hozzáértő szakembert, 
azzal a kikötéssel, hogy én fizetni nem tudok, majd ha üzemelni fog a cséplőgép, feles lesz a 
kereset. így indult el az élet. 

Ugyanakkor volt egy nagy gazda, őt Lipták Andrásnak hívták. Felajánlott 50 mázsa gabonát, és 
kezdjek vele valamit. Igen jól esett, de nem fogadtam el, csak egy-két mázsát, ami a 
kenyérsütéshez kellet, a háztartáshoz. 
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Sajnos ez az ember, aki ember volt, és jó szándékú, gyilkosság áldozata lett. Lovas szekéren 
Nyíregyházára ment. Hazafelé jövet Nyírpazony tájékán megtámadták és megölték, a lovas 
fogatot elrabolták. Úgy találták meg őt az útszélén meghalva. 

Megkezdtük 1946 nyarán a bércséplést, ami szép jövedelmet hozott. Kitelt belőle a javítási 
költség, üzemanyag ára, stb. Ezen kívül még két évet dolgoztunk a cséplőgéppel. 1948-ban 
beállamosították a cséplőgépet. Be kellett vinni Kemecsére, ez volt a járási székhely, és ott 
vették át. Egy vasat se kaptam érte. 

Mit tehettem? Újra kellett valami megélhetés után nézni. Szólt a falusi jegyző, akit még tanuló 
időmből, Nyírbogdányból ismertem, hogy „Misukám (így hívott), nyisson egy fűszerboltot a 
faluban, szükség van rá.” Mire én mondom neki, ha elintézi az ipar engedély megszerzését, 
akkor én benne vagyok.” De én ezt a szakmát nem ismertem, csak úgy, mint vásárló. Mondtam is 
ezt neki. Az ő válasza az volt: „Misukám, majd menet közben belejön!” 

Ő megszerezte rövid időn belül az ipar engedélyt. így lettem fűszerboltos a feleségemmel együtt. 

Mert 1946. XII. 28-án megnősültem. Hogyan történt az ismerkedés? Hát így: 

Volt egy munkaszolgálatos barátom, Friedman Miki, aki Kisvárdában lakott. Ő már nős volt, a 
felesége Mándokra való volt. Egy alkalomkor ősszel összefűtottunk és beszélgettünk. Ő 
érdeklődött személyes dolgaimról, és megtudta, hogy én még legény vagyok. Mondja, „Miska, 
ide figyelj: a feleségemnek van egy becsületes barátnője. Én összehozlak vele. Ismerkedjetek 
össze. A többi a ti dolgotok.” Meg is beszéltü nk egy időpontot, amikor ő Magdát Mándokról 
behívja hozzájuk Kisvárdára, és ott találkozunk. 

Ez a találkozás meg is történt. Én megjelentem birgeliben, csizmanadrágban, zakóban, 
nyakkendővel. Fehér ing volt-e, nem emlékszem rá. A lényeg az, hogy a barátomnál 
megebédeltünk. Hogy ismerkedjünk, elmentünk a moziba. Már a moziban kéz a kézbe került. 

Sőt, a barátomhoz vezető úton már az első csókváltás meg is történt. Ez 1946 novemberben volt. 
Úgy éreztük mindketten, hogy kölcsönös a szimpátia. 

Ezt követően Mándokra jártam hozzájuk. Együtt lakott Magda, Magda testvére, Lilly, és 
nagybátyjuk, Zoli. Három-négyszer mentem, és már a polgári esküvő napját is kitűztük, ami 
1946. XII. 28-án meg is történt. 

Ez az esküvő külön is emlékezetes, mivel Zoli és az eljegyzettje, Kató, úgy döntöttek, hogy ők is 
velünk, azon a napon kötnek házasságot, ami meg is történt. Ez az egyházi esküvőre vonatkozik, 
ami 1947 január 5-én, egy vasárnap volt. Esküvő után másnap mentünk haza Demecserig. Ott 
egy barátom várt és vitt haza bennünket lovas szekérrel. 

Esküvő előtt elmondtam a családom történetét. Ugyanígy Magda is ismertette az övéit, igen 
részletesen. 


13 



Memoir/ Jegyzetfüzet, 1991, Miksa (Klein) Székely 


Ezen kívül ismertettem a lakást, hogy milyen, nádfedeles, régi. Van benne egy pitvar, egy 
konyha, két szoba, egy üzlethelyiség, egy kamra. A lakás végében van egy magtár, tyúk ól, 
szarvasmarha ól, nagy kert, stb. De bútor az nincs, és még sok minden hiányzik. Hát így a 
semmire, a semmivel kerültünk össze. 

A lakásban volt egy szoba padlós, az úgynevezett vendégszoba. A többi földes volt, meszelt 
falakkal. Az üzlet az betonos volt. Ja, még volt egy tornác az udvar felőli részen. Annak hossza a 
lakás 2/3-át tette ki, kb 9 méter. 

Mostmár ketten kezdtünk egy új életet, ami igen jó és boldog élet lett. 

Kerékpárral hordtam Nyíregyházáról az árut a fűszerboltba hetente háromszor, ami oda-vissza 44 
km-t tett ki. A nagykereskeskedő tulajdonosa felajánlotta, hogy vigyek több árut, és utólag 
fizetem ki, de én nem fogadtam el az ajánlatot. 

Majd később, amikor jobban ment az üzlet, és volt több pénzünk, akkor havonta egy szekér árut 
vásároltam. Ahogy említettem, jobban volt pénzünk és vásárolni akartam árut a bolt részére. Egy 
alkalommal ehelyett rádiót vásároltam és azzal mentem haza. Persze nagy volt a meglepetés a 
Magda feleségem részéről. A faluban villany nem volt. A rádió telepről működött. 
Petróleumlámpa világítás volt. Igen boldogok voltunk, hogy rádiónk lett. 

Az életünk így zajlott 1948 decemberéig. Ekkor elhatároztuk, hogy elköltözünk Székelyből. A 
székelyi üzletet kiárusítottuk és átadtuk Klein Lacinak. Tervbe volt véve Budapest vagy 
Nyíregyháza. Nyíregyházára költöztünk. 

Ennek története van. Az történt, hogy Nyíregyházán a Kossuth u. 42 alatt kivettem egy udvari 
szoba-konyhás lakást, azzal, hogy ekkor és ekkor költözü nk . A megbeszélt időben a kis 
motyónkkal beállítottunk a lakás elé, azzal, hogy behordjuk a motyóinkat. A meglepetés az volt, 
hogy más már beköltözött a kibérelt lakásunkba. így nem volt hová a motyónkat lerakni. Ott 
álltunk tanácstalanul. 

Akitől kibéreltük a lakást, elmondta, hogy ő nem tehetett semmit, mert a tanácstól kijöttek és egy 
fűnkcióban lévő egyént költöztettek be. S végül neki volt egy ötlete. Mivel kereskedő volt, sok 
ismerőse volt, és hallotta, hogy a Búza utcán van egy szoba kiadó. Elmentünk oda, és valóban 
úgy is volt. Megegyeztünk az anyagiakban, és rögtön oda vittük a motyóinkat. 

Egy szoba + előszobából állt a lakrész. Kettőnknek ez elég is volt. 

Én sokáig jártam állás után, mivel nem került munkahely. A Búza téren egy sarki élelmiszer 
üzlet volt, ott péntek-szombatonként kaptam munkát. Ez az állapot két hónapig tartott. 

Ekkor sikerült az iparcikk kiskereskedelmi vállalatnál egy üzletet kapnom. Ez az üzlet két 
személyes volt, és a Debreceni út és a Szilfa utca sarkán állt. Hat hónapig vezettem ezt az üzletet, 
aztán megváltam tőle, mivel a munkatársam olyan volt, aki hozzányúlt a pénzhez, szóval lopott. 
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Amíg én vettem át az árut, ő volt az eladó helyiségben. Mivel az üzlet szabadkasszás volt, így 
könnyen hozzáfért a pénzhez. Nem akartam hiánnyal zárni, inkább felmondtam. 

Ezután a Tűzép nagytelepen kaptam munkát. De e kk or már a Búza utcáról elköltöztünk a Deák 
Ferenc utca 4. sz. alá; egy szoba, konyha, előszoba, spájz, pince, és udvari WC volt. Itt főbérlők 
voltunk. A munka azzal kezdődött, hogy jöttek a megvásárolt tűzifáért, szénért. Én voltam az áru 
kiadó. Illetve megmutattam, hogy honnan rakodhatnak. Ez tartott egy hónapig. 

Ezután előléptettek. Mázsa mester lettem. Ez abból állt, hogy az előző munkám végzése után a 
megrakott szekerek a mázsára álltak, és én mérlegeltem a számlázott mennyiséget. Ez tartott úgy 
három évet. Ekkor a gerincemmel probléma lett, és fűzőt kellett viselnem, a melltől lefelé. Ekkor 
kerültem a pénztárba. Kb. két évet voltam pénztáros. 

Igen nehéz két évem volt, míg a gyógyulás bekövetkezett, sajnos a gerincem még sokáig 
érzékeny volt. 

Közben 1949 júliusában megszületett az első leánygyerekünk, aki Erzsébet nevet kapta. Abban 
az időben a szülőanyák otthon szültek, kivéve azokat, akiknél probléma volt, csak azok kerültek 
a kórházba. A feleségem hősként szülte meg a gyermekünket, a bába asszony közreműködésével. 

Majd következett a második gyermekünk, aki 1953 május hónapban született. Ő már a 
kórházban jött a világra. Emlékszem, éjjel kezdődtek a feleségemnél a szülési fájdalmak, és 
reggel a mentők vitték be a szülészetre. Ott született meg a gyerek, aki az Éva Anikó nevet kapta. 

Én dolgoztam, és a feleségem nevelte a gyerekeket. Örömmel és boldogan tette. Mindketten igen 
nagyon szerettük őket. Aranyosak, kedvesek, elevenek, és jó gyerekek voltak. 

1954-ben munkahelyet változtattam. Az állatforgalmi vállalathoz mentem, állat felvásárlónak. 
Azért választottam ezt, mert az eredeti foglalkozásomban (hentes és mészáros, kereskedő) a 
szüleim házában hasonló kk al foglalkoztam. 

Azonban ez a munka nem vált be, mert vidékre kellett kijárnunk — ketten végeztük a felvásárlást 
— és nagy tömegű pénzeket vittünk magunkkal. Hallottuk, hogy máshol megtámadták a 
felvásárlókat, és elrabolták a pézt. Sőt, előfordult, hogy belehaltak a támadás következtében 
szenvedett sérüléseikbe. így én ezt a munkát pár hét után felmondtam. 

Ekkor elhelyezkedtem a baromfi begyűjtő vállalatnál. Járási instruktor beosztásom volt. Ez a 
munkakör a következőből állt. A járás területén minden egyes baromfi és tojás felvásárlási 
helyeket ellenőrizni kellett, és a megadott szempontok alapján segíteni őket szakmailag. 

Valamint a piacot is kellett ellenőrizni, ami abból állt, hogy a fogyasztói vásárlásokon kívül 
kupecféle személyek nem vásárolhattak. Ezt a munkát egy és fél évig végeztem. Igen sokat 
kellett úton lennem. Motorkerékpárral jártam a járás területét. 
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Szinte rendszeresen beosztottak a transzferáló (begyűjtő) csoportba. Ezt a munkát öt-hat fő 
végezte. Ebben az időben volt a beszolgáltatási rendszer. Ez abból állt, hogy aki nem adta be a 
reá kivetett baromfit, tojást, sertést, szarvasmarhát, stb, ahhoz hivatalból kiment egy transzferáló 
brigád, és az ott található állat és terményféleséget azonnal be kellett az állami felvásárló helyre 
szállítani. Amennyiben az első felszólításnak nem tett eleget az illető, úgy azonnal házkutatást 
kellett tartani, és erőszakkal a talált terményféleséget, állatokat, stb., el kellett vitetni. 

Az öt-hat tagú brigád a következőkből állt: 1 fő brigádvezető, 2 fő más vállalatoktól besegítő 
(ebbe tartoztam én), 1 fő rendőr, 1-2 fő alkalmi munkás, akik az ott talált jószágokat vagy 
terményt elszállították. Én ebben úgy vettem részt, hogy mennem kellett, mert a vállalatom 
odaadott, és oda kellett, hogy adjon. Akkor ez volt. Ahová kiküldték, igen sok keserűséget, 
szenvedést és embertelenséget okozott a transzferáló brigád. 

Például, a Kálmánházához tartozó tanyán voltunk, ahol egy idős házaspártól kellett a nem 
teljesített beadást erőszakkal elvenni. Látva, hogy milyen szegény és nehéz körülmények között 
élt az idős házaspár, megkértem a transzferáló vezetőt, engedje át nekem, hogy én vezessem le. 

Ő át is engedte, a legnagyobb meglepetésemre. 

Egyedül bementem a házba, és elmondtam, miért vagyunk itt: mert nem tettek eleget a 
beszolgáltatásnak. Megkérdeztem, mije van? Mondta, egy tehénke, némi liszt, kevés 
gabonaféleség. Mondtam neki, „Bácsikám, fogja meg a tehénke kötelét, és vezesse be a tanácsi 
begyűjtési helyre. Amennyiben ezt nem teszi,” mutattam az ablakon át, „nézze, ott van négy 
ember plusz a rendőr, akkor nekem csak szólnom kell, és mindent visznek. Most ez a törvény.” 
Az idős házaspár csak nézett rám, és hozzákezdtek sími. Majd mondta a néni, „Apó, fogd a 
kötelet, és vidd be a tehénkét.” 

Amikor ez megtörtént, a brigád vezető csak meresztette a szemét. Kérdezte, „hogy csináltad?” 
Mondtam neki, „szép szóval elmagyaráztam, mi a teendő. Emberi hangot használtam.” 

Hetek múlva elmondtam a szomszéd asszonynak az esetet, akivel egy házban laktunk. A férje 
politikai rendőrtiszt volt. Amikor elmondtam, hogyan történt — szép szóval, emberségesen, mert 
így is lehet — ekkor a válasza az volt, „nem tudom, hogy barátnak vagy rendszer ellenesnek 
tartsam-e?” Mire én azt válaszoltam, „embernek, emberi módon.” 

Mivel az én gyomrom és a gondolkodásom ezeket nem vette be, így ezt a munkahelyet ott kellett 
hagynom. így mentem Orosra az FMSz-hez (Föld Műves Szövetkezet) egy élélmiszer és vegyes 
kereskedésű üzletbe. Itt hárman dolgoztunk, én voltam a vezető. Motorkerékpárral jártam oda 
dolgozni. Ez négy évig tartott. 

Az 56-os események. Bizony, az 1956-os események idején is ugyanúgy kellett dolgozni, mint 
máskor. A bolt többek között élelmiszert árult, és a lakosságot el kellett látni élelmiszerrel. 
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Nem volt veszélytelen az úton a közlekedés. Jöttek a szovjet katonák tankokkal, teherautókkal. 
Több esetben szemtanúja voltam annak, hogy Nyíregyházán a város közepén a tömeg a tankok 
elé állt, és rövid időre feltartóztatta őket. De mikor észlelték, hogy lőni fognak vagy legázolják 
őket a tankokkal, utat engedtek nekik, és ők folytaták útjukat Debrecen felé. 

Egyszer megtörtént az, hogy belelőttek a tankok előtt álló tömegbe, és több halott és sebesült lett. 
Ekkor is jöttem haza a munkából. Mivel a városon keresztül kellett haza mennem, ezt az esetet 
láttam, és a tömeget kikerülve tudtam az utam folytatni. 

1957-ben, amikor a rend helyre állt és megindult az élet, jött hozzám a tanács elnöke, akivel jó 
viszonyba kerültem. A tanácsháza és a bolt egymással szemben helyezkedett el. 

Felkértek arra, hogy lépjek be a kommunista pártba. Mondtam nekik, „Hagyjatok békén. Én 
végzem a munkám, és nem pártoskodom.” Addig jártak hozzám, és agitáltak, érveltek, amíg 
beléptem a kommunista pártba, de azzal a kikötéssel, hogy én nem végzek propaganda munkát, 
és gyűlésekre nem járok. Nekem munka után haza kellett mennem a családomhoz. Meg igen 
fáradt is voltam már estére, hiszen ez a foglalkozás álló munka volt, és sok-sok mozgással járt. A 
vásárlónak minden egyes árucikket egyesével kellett a polcokról levenni, sőt a raktárból kihozni, 
így is a napi munkám 12-14 órát tett ki. így lettem párt tag. 

Majd Őrösről elkerültem Nyírtelekre, szintén három személyes boltba, mint vezető. Ennek is 
története van. Az egyik kereskedő segéd ismerősöm megkeresett azzal, hogy igen kevés a 
keresete, és hívják Nyírtelekre, hogy vegyen át egy Élelmiszer vegyes boltot. Ugyanekkor engem 
is hívott ugyanaz az FMSz vezetője, aki már korábban Oroson is FMSz vezető volt, csak ő 
közben átkerült Nyírtelekre. Úgy döntöttem, hogy vállalom, azért, hogy az ismerősömön 
segítsek, ezáltal a keresete nagyobb lesz. Felvetődött kettő nk között, ki legyen a vezető. Én 
mondtam, „Gyuri, legyél te,” mire ő azt mondta, legyek én, már azért is, mivel neki egy testvére 
pap volt. Abban az időben ez borzasztó hátrányt jelentett. Megegyeztünk abban, hogy a kettőnk 
jövedelmét összetesszük és felezünk. így négy évet dolgoztunk együtt Nyírtelken. 

Közben a feleségem munkát vállalt, mivel szükség volt a keresetére. Családunk négy fős lett, így 
a kiadás is megnőtt. Magda kisegítő óvónői munkát végzett a Termény forgalmi vállalat 
napközijében, és így a mi gyerekeink is ott lehettek. 

Pár év múlva Magdának ez a mu nk aköre megszűnt. Engem behívtak három hónapra katonának. 

Ő ezalatt engem helyettesített. Kijárt vonattal Nyírtelekre a boltba dolgozni, és kapta a fizetést. 
Jól és becsületesen végezte a munkáját. Jól belejött a szakmába. Elismerést és jutalmat is kapott 
az FMSz vezetőségétől. 

Nyírtelek után elhelyezkedtem a városi tanács begyűjtési osztályán. Önéletrajzot kellett 
csinálnom, és azt átadni a vezetőnek. Mikor elolvasta, néhány nap ottlétem után behívott. 

Közölte velem, szedjem a sátorfámat és máris hagyjam el a munkahelyet, mert ő kulák 
származású egyént nem alkalmaz. Mert az önéletrajzban volt, hogy az Apámnak földje volt. 
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Elkeseredésemben a válaszom az volt, „volt ugyan földje az Apámnak, de akkor is emberül 
viselkedett azokkal, akik nekünk dolgoztak.” Mondtam, „nyilas biztos nem volt, már a 
származása miatt sem.” 

Mert abban az időben sajnos az úgynevezett kommunisták között volt sok aki nyilas volt 
korábban, akik később átvedlettek kommunistává. 

A katonaságból hazatérve folytattam a munkát, ahol abbahagytam. Ekkor vettünk egy családi 
házat az Őz utcán. Ennek is története van. 

Volt a feleségemnek egy rokona, frénke néni, akinek a férje, Andris bácsi jött mondani: „Miska, 
van egy jó kis ház, vegye meg.” Szó szerint így mondotta. Igen jó viszonyban voltunk. 

Elmondta, hol van a ház. Megnéztem és jónak találtam. Jött Andris bácsi pár nap múlva, 
kérdezte, „na, mi van a házzal?” Mondtam neki, hogy, „jó, megfelelne, csak éppen az a baj, hogy 
nincs annyi pénzünk, amennyiért meg lehetne venni.” Kérdezte, „mennyi van? Mennyi 
hiányzik?” mert ő ad. A feleségemmel összenéztünk, nem akartuk elhinni, hogy ez igaz legyen. 
Bíztatott, csak vegyük meg. Mondtam neki, de „nem tudom, mikor tudjuk visszafizetni.” Mire ő, 
„majd visszafizetitek, amikor lesz (pénzetek). Azt a házat meg kell venni!” 

Hát így lettünk lakástulajdonosok 1961-ben. Igen rövid idő alatt megadtuk a kölcsönt, nem 
szerettünk tartozni. Eladtuk életem első bőrkabátját, még nem is volt rajtam, órát, gyűrűt, motort, 
stb-t. 


Makarenko utcai főbérletü nk ből átköltöztünk az Őz utcára. Azonban az ott lakóknak lakást 
kellett biztosítani, ami igen nehéz esetnek bizonyult. Gacsáji Pali bácsi lakta a lakás kétharmadát 
a feleségével. Egy szobában meg egy özvegyasszony lakott, Panni néni. Beszéltem a Gacsáji 
házaspárral. Kiderült, hogy édesapámmal kb egyidősek lehettek, és ismerték egymást. 
Felajánlottam az én főbérletemet, fogadják el, én átköltöztetem őket. Megnézte, és az ajánlatot 
elfogadta. 

Az Őz utcai házban volt két szoba, előszoba, konyha, spájz, nyárikonyha és pince, az udvaron a 
szomszéddal közös kerekes kút a mezsgyén. 

Panni néni ott maradt változatlanul az egy szobában, őt a gyerekek és mi is nagyon 
megszerettük. 

Közben a feleségem munkát vállalt az almatárolóban, ott fizikai munkát végzett. 

1961-ben ismét munkahelyet változtattam. Nyíregyházán a megyei földhivatalba mentem 
dolgozni, egy teljesen ismeretlen munkakörbe. Egy jó szakértelemmel rendelkező dolgozóhoz 
osztottak be. A feladat a következő volt: együtt jártuk a nyíregyházi járás területén levő 
tanácsházban dolgozó föld és ház ügyekkel foglalkozó dolgozókat. Őket kellett ellenőrizni és 
segíteni a munkájukban. Ezen kívül Nyíregyházán a telekkönyvi hivatalban tevékenykedtünk, 
földnyilvántartásban dolgoztunk. Igen keveset voltunk a központunkban, hetente egy napot 
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dolgoztunk csak ott. így majdnem mindig a járás területén voltunk. Közlekedési eszközünk a 
kerékpár volt. 

Itt két és félévet dolgoztam. S amikor lehetőségem volt, ismét átmentem dolgozni a 
kereskedelembe. A hivatal főnököm mondta is, „most hagysz itt bennünket, amikor már jól 
belejöttél a munkába?” De igen rendes vezető volt. Mondtam neki, „húz a szívem a régi 
szakmához,” és nem gátolt meg az elmenésben. 

A fűszért nagykereskedelmi vállalathoz mentem dolgozni. A beosztásom főraktáros és 
szállításvezető helyettes volt. Ez ebből állt: nálam egy üres számlatömb volt, és már reggel 6 
órakor jöttek a teherautók a rakodó munkásokkal, és a raktárak elé álltak be az autóval. 

Egyszerre 4-6 kocsi is volt. Minden kocsihoz tartozott egy túravezető és a beosztottja, plusz a 
sofőr. Ekkor a náluk levő számlán szereplő áruféleséget a raktáros oda adta nekik. Plusz volt a 
számlán pl. lOq (mázsa) liszt, lOq cukor, lOq rizs, és így tovább. Ezeket ők kézi kocsival hordták 
a teherautóra. 

Nekem a feladatom az volt, hogy fel kellett írnom, mit és mennyit raktak fel az autóra. Amikor a 
kocsirakomány kész lett, jött a raktáros, és egyeztettük, mit lehetett nekik átadni, és a valóságban 
mennyit hoztak ki. Többször volt eltérés, már olyan értelemben, hogy gyakran többet hoztak ki, 
mint ami járt. Magyarul, lopni akartak. Hiszen egyszerre 4-6 kocsira rakodtak, a raktáros 
képtelen volt mindenütt jelen lenni. Pont ez volt a feladatom, hogy amíg fel nem írtam, amit 
kihozott, azt addig a teherautóra fel nem tehették. 

Igen keményen és határozottan kellett fellépnem a túrázókkal szemben, mert egyszerre a hat 
autót megrakok tömegével érkeztek a teherkocsikhoz. Megmondtam nekik, ha valaki feltesz a 
kocsira árút, mielőtt én azt fel nem írom és engedélyt nem adok, az fegyelmivel fog járni, esetleg 
elbocsátással. így akadályoztam meg azt, hogy több áru ne kerüljön a kocsira, illetve ne tudják 
meglopni a raktárost, aki felelt az áru készletért. Valóban előfordult, hogy többet hoztak ki, mint 
ami nálam fel volt írva; egyeztetéskor ez kiderült. Ekkor a túrázóknak le kellett rakodni mindent 
a teherautóról, és újra felpakolni (a megfelelő mennyiségű árut) a kocsira. Persze, lopni akartak. 
Ezt követte a büntető szankció, vagy az elbocsátás. 

A túrázókkal kapcsolatban a főnököm kinevezett brigád vezetőnek, ami azt jelentette, hogy össze 
kellett őket fognom, és a tisztességes becsületes munkára ösztönöznöm őket. Ez igen nehéz 
feladat volt, mert a túrázóknak kb fele a börtönt megjárta. Volt rá eset, amikor több árut rakott fel 
a kocsira, mint ami járt. Akk or megmagyaráztam neki, hogy ez lopás (persze ő ezt tudta, és lopni 
is akart), és emiatt a raktárosnak hiánya lesz, és börtönbe fog kerülni. Ekkor azt mondtam neki, 
most az egyszer eltekintek a fegyelmitől, aminek elbocsájtás a vége. Többen így átnevelődtek, és 
tisztességes útra tértek. 

Rendeztem nekik hétvégén tea klub délutánokat, természetesen sör volt a tea helyett. így 
próbáltam őket összeszoktatni. Volt is némi eredménye, kezdtek jobb és becsületes munkát 
végezni. Egy esetben összejövetel után kissé bepiáltak, és a helységet elhagyva egyik túrázó pár 
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tagja kést rántott, és le akarta szúrni a társát. Szerencséjük az volt, hogy egy utazó kollégával a 
közelükben voltunk, és volt idő oda ugrani. Elvettük a kést, és nem történt baleset, vagy tragédia. 

Hétfőn munka kezdéskor kiosztottam a munkát, hogy ki hova, melyik túravonalra megy. Az a 
túrázópár, amelyik egymásra kést rántott az előző napon a klub délutánon, nem kapott munkát az 
első túra vonalra. Visszatartottam őket, és megkérdeztem, emlékeznek-e arra, mi történt a klub 
délutánon. Ők semmire sem emlékeztek, így mondtam nekik, törjék kissé a fejüket, hátha bejön 
valami. Amikor láttam, hogy az emlékezet csődöt mondott, akkor elmondtam nekik az esetet, és 
azt, hogy milyen tragédia lehetett volna a következménye. Egyébként mindketten a legjobb és 
józan életű emberek voltak. Szinte mindketten térdre rogytak, és úgy hálálkodtak, hogy 
megmentettük őket a társammal a tragédiától, valamint a börtöntől. 

Ezt a munkakört egy évig csináltam, télen-nyáron a szabadban. Ekkor a főnököm előléptetett 
utazónak. A dolgom az volt, hogy jártam a város és a járás területén levő összes boltokat. De már 
akkor motorkerékpárral, később sofőr vezette autóval. Árut adtam el. Ez négy és fél évig tartott. 
Több alkalommal nyáron iskolaszünetben vittem magammal kislányomat, Évikét, aki akkor úgy 
tíz éves volt. Elmagyaráztam neki, mikor megérkezünk és bemegyünk a boltba árut eladni, a kk or 
természetesen köszönünk és megkérdezzük, mi újság van, hogy van, hogy van a kedves családja. 
Csak ezután kezdjük el az árurendelést felvenni, ugyanakkor ajánljuk az új árukat. 

Ismét következett a változás. Ennél a cégnél együtt dolgoztam egy Orosz Gy. nevű központi 
dolgozóval, aki az élelmiszer kiskereskedelmi vállalathoz került, mint igazgató. Egy alkalommal 
megkeresett, és kért, hogy menjek hozzá dolgozni, vegyem át egy bolt vezetését. Nehezen 
engedtek el a fűszérttől, de azért beleegyeztek. így vettem át az ÉKV (élelmiszer 
kiskereskedelmi vállalat) 7-es számú boltját, ahol 15 fővel dolgoztam. Ez 1967-ben volt. 

A 7-es számú bolt után a 44-es boltot vezettem. 1973-ban két hónapra kimentem a kisebbik 
lányommal Kanadába a nagyobbik lányomat, Erzsikét meglátogatni, aki már öt éve élt ott. 
Erzsiké kiment Kanadába, letelepedett és megkapta a kanadai állampolgárságot. Életútja a 
következőképpen alakult. Erzsiké Nyíregyházán járta az általános iskolát, és ott végezte a 
pénzügyi szakközép iskolát, ott is érettségizett. Érettségi után a terményforgalmi vállalatnál 
adminisztrációs munkát vállalt. 

Évike, a kisebbik lányom, szintén Nyíregyházán végezte az általános iskolát. Egy évet a Zrínyi 
Gimnáziumba járt, majd átkerült Sárospatakra ahol a középiskolát befejezte és letette az érettségi 
vizsgát. Majd a Marx Károly Közgazdaságtudományi Egyetemen kezdte el a tanulmányait. Itt 
két évet tanult. 

Visszatérve a gyermekkorukra, az otthoni nevelést illetően. Erzsikét nyolc éves korában 
tanítottam meg kerékpározni, úgyszintén Évikét is. Azt is meg kellett tanulniuk, hogyan kell a 
láncot visszatenni, ha leesik; hogyan kell a gumit beragasztani, ha kilyukad; hogyan kell 
felfújtatni, bármi is történjen a kerékpárral, hogyan kell üzemképessé tenni. A háztartásban az 
Édesanyjuk nevelte és foglalkoztatta őket, krumplit, sárgarépát, gyökeret hámozni, mosni, 
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vasalni, mosogatni, követ feltörölni. Egyéb háztartási munkákat is tanított, pl. gombokat 
felvarmi. 

Már az Őz utcán laktunk, amikor a ház falát kívülről javítani kellett. Megvásároltam hozzá az 
anyagokat, és a gyerekeket magam mellé vettem. Megmutattam nekik, hogyan kell maltert 
készíteni. Évike hordta a vizet, Erzsiké keverte a maltert, rakta a vedérbe, és adogatta fel nekem 
az állványra. így végeztük a javítást. Persze a ház alsóbb részéből ők is kivették a munkát. 

Volt egy kis udvar és egyik oldalán volt egy szőlő lugas. Ezeket a műveleteket is megmutattam, 
hogyan kell csinálni. Elmagyaráztam, miért tesszük, amit teszünk. Persze lehetne még folytatni, 
volt udvartakarítás, hóseprés a járdáról, disznó etetés. Szóval munkára való felkészítésben volt 
részük. De mondhatom, a gyerekek minden munkát szívesen és lelkesedéssel végeztek. Erzsiké 
mikor dolgozó lett és fizetést kapott, úgy egyeztünk meg, hogy a fizetésének egy részével járul 
be a kosztpénzhez, a többivel szabadon rendelkezik. 

Kanadai tartózkodásunk idején Erzsikééknél voltunk. Ő akkor már asszony volt, egy éves volt a 
Sandy kislányuk. Az Erzsiké lányom 1968-ban ment ki Kanadába. A feleségem húga a férjével 
ott lakott; ők vitették ki, de csak látogatóba. Azonban a látogatásból végleg ottmaradás lett, 
ugyanis férjhez ment, Karcsihoz, aki magyar származású. Montreálban laktak. 

Évikével Torontóba mentünk vendégségbe rokonokhoz, kb két hetet töltöttünk ott 1973 nyarán. 
Visszafelé menet Torontóból a vonaton kb 80 km után Évike mondja, „Apukám, mit szólnál 
hozzá, ha én is itt maradnék?” Meglepődtem. Kis idő gondolkodás után azt mondtam, „oké, 
legalább ti ketten a családból együtt lesztek, így könnyebb lesz a szülőktől a távoliét. Mondja 
Évike, „de mit fog szólni Anyukám?” Mondtam neki, „én majd meggyőzöm őt.” 

Megérkezve Montreálba, Erzsikéékkel ismertettük a helyzetet az Éva itt maradásáról. Igen 
boldogok voltak, nagy örömmel fogadták a férjével, Karcsival együtt. 

Elkezdtem gondolkozni, mit lehetne itt tenni, hogyan lehetne Évikének valami állást szerezni? 
Összejött a családi tanács, és fontolgattuk a dolgot. IJgy döntöttünk, hogy Évike marad egyenlőre 
Erzsikééknél. Sárospatakon Évike angolt tanult, de itt bővíteni kellett (franciát kellett tanulni, 
mivel Montreálban éltek). Rájöttem arra, hogy van egy Kisvárdából származó ismerősöm 
Montreálban. Elhatároztam, felkeresem és beszélek vele. Ez meg is történt. Elmentünk, 
bemutattam neki a lányomat. Elmondtam a valós helyzetet. Kérdeztem, nem tudná-e valami 
álláshoz juttatni. Mire ő közölte velünk, hogy ettől a pillanattól Évikét alkalmazza, a legkisebb 
fizetést kapja majd. Ő négy fővel dolgozott, textil és maradék üzlete volt. Hozzátette, aki ilyen 
helyzetben van, és az illető magyar, azt segíteni kell. Még azt is mondta. Évikének nem kell 
bejárni dolgozni, úgyis kapja a fizetést. Természetesen ebbe nem mentünk bele. 

Eltelt egy év, és Éva újra jelentkezett Montreálban egyetemre. Felvették, és kezdte elölről. Az 
alapot végezte Montreálban. Szakosításra Reginába került. Majd az USA-ba és végül vissza 
Torontóba. Tanulmányai befejezésének eredménye: Dr Éva Székely, pszichológus. 
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INTRODUCTION TO TRANSLATION OF FATHER’S MEMOIR 


1 2 

Our father, Székely (Klein ) Miksa,' wrote these pages in Toronto in April 1991 when he and 
mother visited us (Éva and her husband, Douglas) in Toronto for a couple of months. I (Éva) was 
away working all week; we only had a few hours in the evenings and on the week-ends together. 
My mother, Magda, kept herself busy with housework, but my father, Miksa (or Miska as he was 
also called) had too much time on his hands. He did his daily walks with my mother. Later in the 
day he would walk a few more kilometers. He had already mended whatever needed repair, 
including our clothes. He sewed buttons on my blouses and shirts. He had cleaned the inside of 
all my drawers and kitchen cupboards. He had even lined up our books on the shelves according 
to size and colour. Not speaking English, he could not amuse himself by watching TV or 
listening to the radio. (This was the pre-internet era.) 

One day my father told me that he was feeling rather bored and asked if I had any ideas about 
how he could occupy himself. I cannot describe how it happened, but I had an instant answer: 
„Father, here is an exercise book. Here are some pens and pencils. Why don’t you write down 
the story of your life?” I don’t recall that he hesitated at all. He took the exercise book and the 
writing implements and started on the project. I was so busy with my full-time and part-time 
work, household managemenet, and keeping company to my mother whenever I could that I do 
not recall father and I having any conversation of subtance about his writings, what I came to call 
„FATHER’S MEMOIR.” I only remember that one day he handed me the 40-page Hilroy 
exercise book. From the first to the last page it was filled with words; he even added a few more 
pages from paper he had found in the house. He said to me, „put this away.” It was clear that I 
was not to read it then. I asked if he wanted to write more; he said, „no, maybe later.” He had 
written on the cover page: „NOTEBOOK, APRIL 1991. THE VERITABLE STORY OF LIFE.” 

I put the yellow Hilroy exercise book with the few added pages in a safe place. Fast forward 24 
years. On a warm summer afternoon in 2015, my mother Magda and I were sitting in our 
backyard in Stratford looking at family photographs, taking small bunches from a metal, 
rectangular cookie box. My father Miksa had sorted these pictures and packed them carefully in 
clear plastic bags years ago, when my parents finally decided it was time to join their two 
daughters on this side of the Atlantic. The albums were big and heavy. Before they moved to 
Canada in 1997 Miksa, ever practical, had removed the photographs from the family albums; he 
sorted and bundled them according to time periods in the life of the family. Every so often my 
sister, mother, or I would have the urge to reminisce and we would take out the cookie box filled 
with bundles of pictures. Sometimes father would look at the pictures with us as well, but usually 
he would walk away long before we were ready to quit what, after a while, seemed like a ritual. 

1 Father's family name was originally Klein. He changed it to Székely before his first child was born. 

2 Miksa (Klein) Székely, if we follow the English word order for given and family names. Miksa was also called Miska 
(a nickname), by those who knew him well. 
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That summer afternoon in 2015 mother and I were looking at photos of Miksa’s family. Miksa 
had a sister, Sárika. She was very beutiful, and very young when she died in 1945. We started 
talking about how young Sárika would have been when she died. Since Miksa had died in 
December 2009, we could not ask him about the year in which Sárika was born. Suddenly I 
remembered „FATHER’S MEMOIR.” I said to mother, ”it’s on page #1 of his MEMOIR, where 
he lists all his siblings. I’ll go get it.” Off I went looking for the NOTEBOOK, and indeed on 
page #1 we found the answer: Sárika was born in 1924. She was 21 years old when she died of 
typhoid fever in a concentration camp. 

That afternoon mother and I read the entire MEMOIR together. We had both forgotten many of 
the details and now that father was no longer with us somehow everything took on a different 
meaning. Mother could not ask him, „Miska, when was Sárika born,” as she would have asked in 
the past. And he would repeat her question: „Sárika? When was she born? Maybe in...” and 
answer with a year and an explanation, „she was younger (or older) than” so and so in the 
family.... Then if we wanted to know more he would typically say that he could not remember 
and he would change the subject. 

We learned over the decades that father did not want to talk about the past. He never mentioned 
his parents and his siblings who had been murdered. He rarely spoke of his experiences in forced 
labour and in concentration camp. I do not know at what age he explained it to me, but I learned 
from him the meaning of „decimation.” (He described this in his MEMOIR, which he wrote 
decades later.) Even as a child I had a visual image of the formation of starving men in rags 
marching and being shot at from the side of the rows by the SS who were herding them. (This is 
also described in the MEMOIR). In my early teens, for a period of time whenever I was in a 
small room I would be preoccupied by the idea that we only have seconds to pack before we 
would be taken away. What is here that might be useful? What could I carry with me, I 
wondered. And much earlier, when I was not yet in school, often I would wake up at night, 
feeling alarmeded by the tought that someone wanted to take my parents away. I believed that as 
long as I stayed awake, no one would be able to do that. I would try very hard to stay awake. I 
can only guess that father or mother must have said something to trigger such notions. 

On that summer day in 2015 I decided that I would translate “FATHER’S MEMOIR.” Sadly, a 
few months later, in 2016, mother died. Eventually on January 3rd, 2017 I began the translation. 
It was difficult, painful, and fmstrating. I no longer had mother to ask to help me understand to 
what father may have been referring here or there in the text, and to tell me more about certain 
details in the MEMOIR. I was upset with myself for not having started the translation earlier, at 
least while mother was still alive. I talked to my sister, Elizabeth, about the MEMOIR and about 
the process of translating it. At some point Elizabeth decided that she also wanted to translate a 
part of it. Together we completed the project. My husband, Douglas, helped with the editing and 
proofreading of the MEMOIR. 
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We shared the MEMOIR in the original (Hungarian) version with close friends and family. 

Those who knew father (friends of ours, close to us in age) commented that they recognised in 
the writing the man they knew. His integrity, his honesty, his reserved but caring nature came 
through. I, on the other hand, became fascinated by the figure of my grandfather, Klein Jenő 
József, the man who raised my father and made him his business partner when Miksa was only a 
sixteen year-old boy. I so much wished that I had an opportunity to know this man, my 
grandfather. For me the biggest revelation was that consciously or subconsciously father was 
trying to raise us much the same way as he had been raised. I am thinking here of imparting to us 
his work ethic, teaching us to be responsible, encouraging independence and solving problems 
with available resouces, and showing us how to treat others with respect and kindness. 

There is much more that could be written about the process of translating father’s MEMOIR. Let 
it suffice to say here that for me the translation of this MEMOIR has made father present in my 
life in a way he had never been present before. 


Éva (Klein) Székely 
24 December 2017 
Stratford, Ontario 
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Translated by his daughters 


JEGYZETFÜZET, 1991. április: AZ ÉLET VALÓSÁGOS REGÉNYE 

By Miksa (Klein) Székely 


NOTEBOOK, APRIL 1991: 
THE VERITABLE STORY OF LIFE 
by Miksa (Klein) Székely 
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Translated by his daughters 


JEGYZETFÜZET, 1991. április: AZ ÉLET VALÓSÁGOS REGÉNYE 

By Miksa (Klein) Székely 


NOTEBOOK, APRIL 1991: 
THE VERITABLE STORY OF LIFE 
by Miksa (Klein) Székely 


The Formative Years 

My life from birth to the present. I begin with my parents. 

My mother, Glaub Fáni 1 2 3 , was bom in 1892, in Zápszony, a little village near Beregszász. When I 
was a child I visited there once with my sweet mother. 

My father, Klein Jenő József, was born in 1889 in Székely. Székely is a little village located 
between Nyíregyháza and Kisvárda. 

My parents had seven children, of these they raised six. One child, whom I did not know, died in 
infancy. My siblings were: 

Lajos, born in 1913 

Pista ( Hermann/István), bom in 1916 

Bori (Borbála), born in 1918 

Miki (Miklós/Menyhért), bom in 1919 

I, Miska (Miksa), born in 1921 

Sári (Sarolta), born in 1924 4 . 


1 In Hungarian, the family or surname is given first, followed by one's given name(s). In this translation we follow 
this convention. For example, our grandmother's family name is Glaub, her given name is Fani. 

2 After the war, and before his first daughter, Elizabeth was born, our father, Miksa (a.k.a. Miska), changed his 
family name from Klein to Székely, the name of his village. 

3 Also known by the proper given names (in the parentheses) 

4 We believe that Klein Sarolta was born on August 16 th , 1924. 
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Translated by his daughters 


My sweet father was a butcher by trade. He was also a merchant and, later on, he was involved in 
agriculture. How, when, and why his occupations evolved I will explain as I describe my 
formative years. 

My mother, who gave birth to seven children and raised six, was not only in charge of the 
household but also held her own in the butcher shop. We had a kitchen garden, approximately 
one “hold” 5 where we planted the potatoes and vegetables needed for the household. Mother 
raised poultry to ensure that the family had eggs and meat from the fowles. In addition, she 
milked the cows and baked the bread. 

My parents worked very hard. They put in long hours to feed and clothe their children. 

The way we were clothed was that usually the older children were given new clothes, who later 
handed them down to the younger ones. For each of us children usually there were only two sets 
of outergarments and one pair of shoes. Until we were twelve years old we went around barefoot 
in the summer. 

I was bom in Székely on March 17, 1921. Mrs. Deák was the midwife who helped me come into 
this world. Of course, I know this from my mother’s stories. Later on I got to know Mrs. Deák 
personally. I always held her in high regard, and whenever I met her I greeted her with great 
respect. 

I cannot recall anything prior to age six. I probably lived a life typical of village children my age. 
In 1927 I came of school age. I completed grades one through six in the village where I was 
bom. (I finished grades seven and eight as an adult in 1960-1962, while I was working at the 
Land Registry in Nyíregyháza.) In Székely there was one school with two teachers who taught 
all the children in the village. 

The first and second grades were taught by Mrs. Hódi. She was the wife of the local Reformed 
Church’s Minister. They had two sons who were two and six years older than me. 

The classroom in which we studied was about ten by six meters. The grade one students sat in 
the first two rows; the grade two students sat in the next two rows. We all sat three to a desk.We 
had a primer and a writing slate. Next to the teacher’s desk was a large blackboard. When we 
were called that is where we went to present our homework, for example, to recite the letters of 
the alphabet, and so on. 

I completed grades one and two successfuly. I was then transferred to the other classroom of 
similar size where students from grades three through six were taught. Our teacher was Mr. 

Kajor Menyhért, who lived in a service flat in the school’s building. With this flat came a garden 
of approximately one “hold” in size. In between lessons we often worked in his garden. We 
planted and hoed potatoes and vegetables, watered them, and after they matured, harvested them. 

5 One hold = 0.57 hectares or 1.42 English acres 
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Translated by his daughters 


In other words, besides being taught lessons in the classroom, we were also being prepared for 
real life. 

To this day I have very fond memories of my teachers. 

In the morning the school day began with all of us walking together to the Reformed Church. 

Our teacher, Mr. Kajor, entrusted me with the task of going up to the hymn board and writing 
with chalk the psalms to be sung that day (for example, psalm 12, verse 3). Probably I was 
judged intelligent and capable to do this. Rather than the job being given to a child of the 
Reformed Faith, even though I was Jewish, I was entrusted with this task. 

After church we returned to the school and the lessons continued. This is where and this is how I 
completed my studies in elementary school. 

After completing elementary school, we received basic training in “Leventeség” 6 . We had to 
learn the following: standing at attention, right turn, left turn, about face, marching, goose steps, 
saluting, and so on. The commander of this training was our former teacher, Mr. Kajor 
Menyhért. He had an assistant, Mr. Tóth István. We had this training once a week, on Sunday 
mornings, for two or three hours. 

In addition to attending school we had to do the following jobs at home: feeding and watering 
the animals (cows, horses, pigs), and keeping the animals clean. Scraping the horses with a 
scraper; brushing and rubbing them down; several times a day removing the manure from 
underneath them, and mucking out their stalls. The same had to be done for the cows and the 
pigs, and then we had to put fresh straw underneath all of them. 

Every morning we had to drive out the cattle to the road from where a herdsman drove all the 
village’s cattle to pasture. We also had to drive out the pigs; a swineherd drove them to the open 
fields where com or potatoes had been previously harvested. The pigs could not be driven to the 
pasture because they would have dug up the grass. 

My sisters’ main activities at home were to assist our mother with the cleaning, the laundry, the 
ironing, the cooking and baking, the bread making, the raising of the poultry, and in the force- 
feeding of the latter to make them grow nice and fat as well as their meat and liver juicy. This 
was accomplished as follows: as my sisters or mother sat on a stool, the goose or the duck was 
held fast in their knee-bend, the beak was forced open by their fingers, and com bits were stuffed 
into their craw. 

My father was a versatile and capable man. He was a clever merchant. He was the head of the 
family who assigned the jobs to be performed, particularly by us, his sons. 


6 "Leventeség" was an institution from the 1920's until the end of World War II designed to prepare young men for 
military sevice. It included both physical training and moral education, and it aimed to instill a sense of pride and 
Hungarian identity. 
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Translated by his daughters 


As a merchant he travelled the villages and the fairs. Fairs were held in Nyíregyháza, Kisvárda, 
Mátészalka, Csenger, Nyírbakta, and less frequently in Debrecen. At the fairs he usually 
purchased live cattle, weaned calves (which no longer suckled), as well as swine, sheep, and 
lambs. 

In other words, father was a dealer in live-stock. He was involved in both wholesale and retail. 
He travelled regularly around the province and neighboring areas to meet with his agents and 
customers. He was also in regular contact with his creditor in Budapest. 

We had two shops. One shop was in our home in Székely, the other was in Nyírbogdány. The 
stores were only open on Thursdays, Fridays, and Sundays. In those days very little meat, bacon, 
or sausage could be sold in the shop. The majority of the rural population was self-sufficient. 
They raised their own domestic animals, and with the exception of cattle, they slaughtered them, 
smoked the meat and the sausages, and this lasted them for about a year. 

In addition to having the two shops, my father shipped to Budapest live cattle and butchered 
calves. 

Around 1929 one of the local landowners owed a significant amount of money to my sweet 
father. It was during the time of the great depression and the land owner was unable to repay his 
debt. Therefore, in lieu of cash he offered 50 “hold” of very poor quality land. The land was still 
suitable for cultivation, however. That is how we became landowners. 

This is when my father hired a farm hand who did the plowing and planting and worked with the 
animals. Of course, the children helped with all the work, with the plowing and planting, as well 
as with the harvesting of the crops. 

At that time the land was cultivated as follows: first we sprinkled manure on the earth, then we 
plowed and did the harrowing. It was after this preparation that the land was leased to the poorer 
village people for a third of the harvest. What does it mean to lease in thirds? It means that we 
did the work of putting manure on the ground; we plowed and harrowed it; and after harvesting 
we had to transport it home, including the third portion of the lease. The lessee sowed and hoed 
the potatoes, com, and mangel. After harvesting them, the produce was divided in three parts. 
One-third of the harvest was the lessee’s. 

Regarding the cereals - wheat, rye, and oats -we sowed these ourselves. This is how it was done: 
from a sack slung around our neck we would take a handful of seeds and spread them. Of course, 
we had to be careful that the seeds were spread at equal distance from one another. The seeds 
then had to be harrowed. This work was done in the autumn; the time of harvest was in the 
summer. There were also sharecroppers; their share was one-ninth or one-tenth, depending on 
what was agreed upon. The crops had to be transported home and stacked. The transportation of 
the crops occurred according to prior agreement with other owners. We would discuss with 


5 



Memoir/ Jegyzetfüzet, 1991, by Miksa (Klein) Székely 


Translated by his daughters 


several land owners when we needed to gather our crops, and when they needed to gather the 
crops they had harvested. Of course, we had to return the help we had received from them. 

Then it was time to do the threshing. The threshing happened similarly to the harvesting. A 
group of about fifteen men undertook the work of threshing. Their wage was two or three percent 
of the harvested crops. The threshing started at dawn and went on till nightfall. 

Besides doing our own threshing, after 1936 we began leasing out our threshing services. We 
had to hire a machinist to do this job. This was seasonal work. From the time the machines were 
prepared for threshing the work lasted about three months. I helped to repair the machines and I 
learned a lot. 

In Székely I read scores of books; this helped with my self-education. 

When I was about 13 years old, I became an apprentice butcher to the husband of my older sister, 
Bori, in Nyírbogdány. Two years later, at age fifteen, I completed my exams and became Mr. 
Assistant. 

During my apprenticeship I was required to do the following jobs: feed the horses, the milk-cows 
and the fowl; keep the stable, the pig sty and the hen houses clean. These were the same jobs that 
my brothers and I had to do at home. 

Wake-up time was between four and five o’clock in the morning. In the butcher shop (which was 
located in the house where my boss and his family lived) we sold fresh meat, bacon, and 
sausages. 

The same way as my father did in his business my boss also bought the animals in Nyíregyháza 
and the neighbouring villages, and most of the time he took me with him. We went in a horse- 
drawn wagon. As the wheels were iron-hooped and the roads were bad it made for a bumpy ride. 
The calves, lambs, pigs and sheep we had purchased were taken home in the wagon. The animals 
that were to be slaughtered were tied to the back of the wagon and were driven home. I was on 
foot behind them. 

The animals were slaughtered at the slaughterhouse and were processed. At home we deboned 
and ground the meat on a hand grinder, made sausages and smoked these, and then we sold these 
in the shop. 

With my father’s consent, after receiving my journeyman’s certificate, I travelled to Budapest in 
order to expand my knowledge of the trade. Aye, but it took about two months to find a job. In 
the meantime, until I found work, I went to the cinema almost every day. I learned a great deal 
from those films. 
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In Budapest I lived with relatives on Baross tér, which is near the Eastern Train Station. 
Naturally, room and board had to be paid. For a while my parents paid it, and then I paid it from 
my wages. 

The Master Butcher’s establishment was in Ráday utca 7 - that is where I worked. I was mainly in 
the workshop, making various cold cuts. Most of these were shipped to the Czech Republic. 

The remainder was sold in the store on the premises. 

There were about ten people employed in this shop. I often found myself pedalling the tricycle to 
the slaughterhouse, which was two or three kilometers away, to pick up meat. We all worked ten 
hour days with only Sundays off. 

This went on for about a year. Then my sweet father called me home. That is, he came and took 
me home, saying, “Enough of this further development already. There is plenty of work to do at 
home.” 

We agreed that my older brother Miki (Miklós) and I would become partners with my father in 
the buying, transporting, and selling of live-stock to Budapest. We agreed that our share in this 
aspect of his business would be 25%. This means that 25% of the profit or of the loss would be 
shared between Miki and I. We insisted, however, that from this time forward we would 
purchase our own clothes. 

The first transport resulted in a deficit. We had to continue working while owing money to our 
father. 

What did our work-life consist of? At that time I was 16. My brother Miki was 18 years old. We 
travelled the neighboring villages in a one-horse wagon and purchased calves, cattle, and 
sometimes fattened pigs. Of course, in the beginning we travelled with our father; later we did it 
on our own. We transported the animals in the wagon with other animals tied behind it, and we 
drove them from the rear. We attended weekly markets in Kisvárda and Nyíregyháza. 
Additionally, we frequented the large country-wide fairs in Nyíregyháza, Kisvárda, Mátészalka, 
Fehérgyarmat, Csenger, Debrecen, Nyírbakta, and other places. 

Naturally, we travelled in a one-horse wagon that had iron-hooped wheels. If we went to 
Mátészalka, we started out at 2 a.m., in the dark. It took us four hours just to get there. If we 
were able to purchase enough cattle to fill a freight-car, then we hired a drover to herd them 
home. The calves, however, came with us in the wagon. Usually we headed home between one 
and two o’clock in the afternoon, arriving around 8 or 9 o’clock in the evening. We made this 


7 "utca" means Street 
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journey on foot as the animals had to be tied together in threes with one of us leading them and 
the other driving them from the rear. 

The next day at dawn the cattle were herded to Demecser or to Nyíregyháza in order to be loaded 
into freight-cars and shipped to Budapest to be sold at the animal fair. The night before the fair 
father travelled to Budapest by train. He would return around midnight the next day to the train 
station in Demecser. There we picked him up with the wagon and drove him home to Székely. 

In Budapest we had a so called “consigner”, a merchant who worked on commission. He had 
capital and he worked with several people. His men received the cattle we had shipped and these 
men drove the cattle out of the freight cars and herded them into the barn. There they fed and 
watered the animals. The cattle had traveled for about twenty hours without food or water. On 
the third day after the shipment arrived the cattle were herded into the market hall where they 
were to be sold. If the available amount of livestock was insufficient to meet the demand, this 
was to our advantage; we could obtain a better price. If livestock was in abundance, the buyers 
could pick and choose, and then they dictated the prices. As much as possible, one had to sell at 
any price, because the cost of feeding the cattle for a week and the price paid for transporting 
them amounted to a significant sum of money. 

After the first shipment we incurred losses, because relative to the demand for cattle the supply 
was too great. Later, however, we were able to repay the debt we owed to our father. This was 
how it went week after week. We could only ship cattle to Budapest about twice a month 
because we had to go to two or three markets before we could buy 15 to 18 cattle. We had to 
feed and water them at home until we had enough to fill a freight car and ship them. Sometimes 
it happened that I travelled to Budapest to sell the shipment; of course our consigner helped me 
to do so. 

It felt so good to perform this job! 

The consigner had many purveyors from different parts of the country. The consigner’s share 
was half of one percent of the amount received from the sales. On those occasions when we 
purchased fattened cattle we needed his money. We telegraphed him regarding the amount 
required, and he sent it immediately. A shipment of fattened cattle filled two to three wagons. 

Sometimes it happened that the money arrived late, only after we had received the animals. In 
such a situation I would deliver the money we owed the next day. For instance, once I had to 
deliver a large sum of money to the Count of Berkesz. I was about 17 years old. I had never 
been to the manor house of a count before; much less had I met a count. After I arrived, the 
butler announced me and the nature of my business. The Count asked for me immediately. He 
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asked me to sit down, and I handed over to him the amount owing. He was very polite and 
attentive; I left with good and pleasant memories. 

I remember a situation; actually, a situation which occurred many times. Whenever we 
purchased fattened cattle from a large estate, my father gave me the following instructions: “My 
son, tomorrow we shall receive the fattened cattle. We shall go to the estate this evening and we 
shall sleep in the cowshed. Why shall we do this? So that at dawn they would not feed and water 
the animals in the usual manner.” We were purchasing them by weight. Each animal could drink 
about 30 kg. For 30 animals it is 30x30kg, which would be a substantial amount of additional 
money. 

Life went on like this until we were 21 years of age. In 1942, when I reached age 21, because of 
my being Jewish, I was called up to do forced labour in Komárom. My brother Miki, who was 
two years older than I, had been called up to do forced labour two years earlier. 

I must return to the year 1939. That year, due to the Jewish laws, our land was taken from us. 
After the government took our land, they distributed it among the poor people of the village. I 
have good memories about this, however. There were poor villagers who did not want to accept 
the land of my father, Klein Jenő József. They did not want to accept it because they felt that he 
had worked hard to acquire that land. Those people who had been hired by my father to work for 
a third or some other share of the crop knew that they were always better paid than the workers 
who had been hired by the big manor farm, and they were always treated humanely by my father. 
Nevertheless, the government divested us of our land. 

Being called up to do forced labour in Komárom 

I was called up to the old town in Komárom to do forced labour. Here we spent about three 
weeks in basic military training. Then they transferred us to work in a sugar factory in Ács. This 
work consisted of having to unload the sugar beets from the wagons and throw them slowly into 
a water-filled basin that washed the sugar beets and conveyed the beets into the factory. 

Then we were transferred to Kisbér to upgrade railway tracks; this work lasted for about two 
months. The next transfer was to Bánhida, where we worked in the power plant. Where I was, 
the work consisted mainly of cleaning the boilers. Using a wire brush we had to remove the lime 
scale deposits. This job - among other tasks we had to do in Bánhida - lasted for about a year. By 
then the Germans had occupied Hungary, and we had to wear the yellow band on our left arm. 
This let everyone know that we were Jewish. 

On one occasion I was able to get leave to go home. But wearing the yellow armband on the 
train and in the streets was most unpleasant. 


9 



Memoir/ Jegyzetfüzet, 1991, by Miksa (Klein) Székely 


Translated by his daughters 


I had the feeling that almost everyone hated me: unfortunately, this was true. It was already 
1944. In the train, in the train station, and everywhere we went, we Jews were subjected to 
assault by the gendarme. Unfortunately, most gendarmes took advantage of their position of 
power. It was truly degrading to be a Jew then. Even the civilian travellers molested us, saying 
things like: “You Jews are still alive? They haven’t murdered you yet?” 

In 1944 when Hitler’s army occupied Hungary, the deportation of the Jews began. My parents 
and three siblings were transported to a farmstead about 15 km from Székely. There they stayed 
for a few days in very crowded quarters and with little food. 

Then came the end. They were deported to Auschwitz. Only my sister Bori returned from there. 
My parents and two of my siblings were murdered there in the gas chambers. 

During that time I was in Bánhida doing forced labour. We heard about the deportations. Some 
decent civilian workers informed us about what was happening to the Jewish people in the 
country. Somehow I found out that it may be possible to obtain letters of exemption from the 
Swedish Embassy, that is, Swedish citizenship. The commandant allowed several of us to go to 
Budapest, escorted by military personnel. We arrived at a school on Pannónia utca in Budapest. 
Several hundred people from all over the country were already there. 

After a couple of days, however, the building was surrounded by uniformed men wearing arrow- 

o 

cross arm-bands . In the morning they forced us out to the street, and herded us to the railroad 
station. There they jammed 80 to 100 people into freight cars, which were normally used to 
transport cattle. We were crammed so tightly together that it was impossible to sit down. The 
train left immediately. We had no idea where we were being taken, but we sensed that it would 
not end well. The train crossed into Austria, then it turned back to Hungary, and we were 
unloaded at Kőszeg. By then there were several people dead in the freight cars. 

About 10,000 people were brought to a brick factory in Kőszeg. It was autumn, maybe October. 
We were lying on the naked ground, so many of us packed together, side by side, such that we 
could not even turn. From the brick factory we were taken daily to dig traps for the approaching 
tanks. We were fed once a day - food which was not fit for human consumption - but we ate it 
regardless. 

I was determined that if I must die I wanted to be the last one. 


8 The Arrow Cross Party was a national socialist party, which led the government of Hungary from 15 October 
1944 to 28 March 1945. 
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In Kőszeg our guards were German S.A. 9 soldiers. They were very brutal, cruel and trigger- 
happy, thus every day lots of people were killed. 

Every morning after waking us we were lined up outside ready to march to dig tank traps. Those 
who could not get up because they were too weak from starvation would be shot right where they 
were lying on the ground. Those who managed to get off the ground were chased out to the 
yard. They were made to stand in front of the pile of bricks and were shot in the back of the 
head. At the same time those of us who were lined up for work were decimated. The count would 
begin one, two, three, and so on to ten, and the tenth man was shot in the back of the head. 
Imagine how I felt then. 

There was a German S.A. soldier, who was about 40 years old, guarding us. One of my mates, 
Klein Feri, spoke German and sometimes they exchanged a few words with each other. Of 
course there is a story here. We did very good and precise work digging the tank-traps. When 
the other S.A. soldiers were out of earshot, our guard, this S.A. soldier, told us that if he did not 
execute exactly the orders he was given his family would be deported and likely murdered. As 
much as possible he was lenient with us. He even helped us to get some scraps of food. But 
when any of his colleagues were near us he screamed at us and savagely beat us as if he was 
some wild animal. 

This is what our days were like in Kőszeg. Our lives were not worth a dead fly. 

I decided that if I were clearly threatened with death and had the opportunity I would kill my 
attacker. Luck was with me. This did not happen. 

By my estimation, of the 10,000 men who had arrived in Kőszeg about 5 to 6 thousand were left. 
The remainder had died or were murdered. The dead were piled up like tree-trunks and were left 
there for days before they were thrown into common graves. 

Early in 1945, maybe in February, those of us still alive in forced labour in Kőszeg were made to 
march in formation to a destination unknown to us at the time. We were in a wooded area. Our 
circumstances were very much the same as in Kőszeg. 

Along the way, in a camp called Mauthausen 10 more people had been added to our group. I was 
in Mauthausen for two days and saw heaps of corpses there. On the third day people were made 


9 S.A. refers to Sturmabteilung, in English, Storm Detachment or Storm Troopers. They were the original 
paramilitary wing of the Nazi Party. 

10 Mauthausen is about 20 km South-East of Linz, Austria 
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to line up and I stood among them. There were again about 10,000 of us leaving Mauthausen. 

We were marched for maybe a week to a camp called to Giinskirchen 11 , as I found out later. 

We were guarded by columns of armed German and Ukrainian soldiers and Hungarian 
gendarmes. We marched in rows of 8 orlO abreast. For amusement, the escorting soldiers 
competed with one another as to who could kill a full row of us with one bullet. Seeing this I 
would instinctively let myself fall to the ground when I heard a shot. Of course this meant that 
those behind me would trample me. During the march those who from starvation and exhaustion 
were unable to go on, or ended up in the last row, or lagged behind, were mercilessly shot. 

We were not given anything to eat anywhere during this march. We ate what we found on the 
way: grass, snails, anything. But it was dangerous to step out of the line because 15 to 20 meters 
away from us were our escorting murderers. I was lucky here, too; no one used me for target 
practice. 

Now and then we would have a rest stop, and then they would be asking for volunteers to bury 
the dead. They promised food to those who volunteered. Instinctively I never volunteered. From 
those volunteers who by chance returned from this work I found out later that they were made to 
dig a deep ditch, fill it with corpses, and as they were covering the dead with earth most of those 
who did the digging and covering were also shot right into the common grave. Only a few of the 
volunteers survived to tell us about what had happened. 

Finally, of the 10,000 or so maybe 8 or 9 thousand arrived in the forest of Giinskirchen, where 
we were placed in a barn-like structure. They picked a few people to work in the kitchen, as the 
guards had to eat. Occasionally we were obliged with some slop; we consumed it. We were not 
required to work anymore. We were waiting in uncertainty. 

I remember that when nature called we had to go to the forest some distance away from people to 
do what toilets are for. While people would be crouching doing what they had to do, some 
members of the guard would amuse themselves by using them for target practice. Many men 
died this way. 

In the mornings we often woke up with our dead mates tightly packed besides us or on top of us. 

I was saved from starving to death by a man named Kelemen from Apagy, a town in close 
proximity to my hometown, Székely. Kelemen worked in the kitchen and sometimes managed to 
bring me some scraps of food. As the days passed, the men were dying by the hundreds from 
starvation, disease, suffering, and hopelessness. 


11 Günskirchen, located West of Linz in Austria, was one of the subcamps of the Mauthausen-Gusen concentration 
camp. The conditions in Günskirchen were described in detail by Klein László, first cousin of Miksa, in Dr. Klein 
Éva's book, Vannak még tanuk (2013), pp. 143-144. (See also footnote #18, later in this text.) 
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We were all skeletons. 

Then one day the news spread like wildfire that nearby American paratroopers landed in large 
numbers. Rumor also had it that we were supposed to have been executed on the spot, but that 
the camp commander did not comply with the order. All this proved to be true. 

At last we heard the rumbling of airplanes, and we were liberated by the paratroopers. The 
commandant was spared because many vouched for him refusing the direct order to murder us. 

After we were liberated, I and many others left the camp saying that we were heading home. But 
we did not get far because we were very weak. The American soldiers picked us up and took us 
to some kind of hospital. We were given food. We had no idea when to stop eating. Some men 
died because of this. 

I, as many others, had typhoid fever. There were 30 to 40 of us in each hospital ward; half of us 
died there. I spent about a month in the hospital. Later on we were three to a room, where we ate, 
rested, and got a bit stronger. 

It was autumn again, and in September we started going home on foot. It took two weeks to get 
back to Hungary. At Szombathely we were turned over to the Hungarian authorities. There we 
were helped by the JOINT . We were given accommodation, food, and money for the journey 
home. The railroads were in very rough shape, and trains were few and far between. It took three 
or four days to get to Nyíregyháza. There the JOINT helped again with food and some money. 

I headed to Székely on foot by cutting across the city. On the road to Pazony near the custom 
house a horse-drawn carriage was about to pass me. I motioned to the coachman to stop and take 
me to Székely. I was refused. By then I had enough strength to catch the horse’s bridle and halt 
the carriage. I climbed up and found that it was the priest of Pátroha and his coachman who 
refused to help me. They yielded only to brute force. 

All the way home I was thinking, whom would I find there from the family. I gathered that not 
many of them would have made it home. It was September, 1945. When I got off the carriage at 
about 50 meters from our house a dog ran toward me happily wagging his tail. It was our dog 
that I have not seen for over two years. 

I went into the house, and I found my brother Lajos and my sister Bori. 

Our joy was indescribable. 


12 JOINT refers to the American Jewish Joint Distribution Committee, or JDC 
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We talked for hours about where each of us had been. Lajos spent all his time in forced labour, 
much of it in the Soviet Union. Before he made it home, he had suffered immensely and he had 
been constantly in danger of losing his life. 

Bori talked about the agony, the torment, and suffering she had endured. She told us that our 
sweet mother and father died in the gas chambers. Our brother Miki may have died in the freight 
car in which they were transported to Auschwitz. Our sister Sárika died beside Bori in the camp. 

For a long time I hoped that maybe they would return home. Eventually I had to accept the 
reality of what had been done to my parents, brother and sister and that they would never come 
home. But I have never come to terms with their deaths. As long as I live I will never resign 
myself to what had been done to them. I will never forget. 


Life after the War 

Life must go on, there was no choice. We had to begin a new life, which was very difficult. Our 
house was in bad shape and empty of furnishings. Everything had been stolen. Lajos and Bori 
were able to get some of the furniture back, however. And there were people who actually gave 
us a few things, including some pots and pans. 

Our land was not returned to us, but we had our two houses with nice large gardens. We began 
by cultivating the gardens to grow enough to feed ourselves. We found one of the two sets of 
threshers our father had owned, but it was in rather poor condition. 

After a few months of all of us living together in one house, Lajos, who had married Margit, 
moved into the other house, which was located about 150 meters from our parents’ home. That 
house also had a garden, and Lajos and Margit continued their life there. 

Bori left for Demecser, a small village nearby, to be with her girlfriends, and from there she 
moved to Budapest. That is where she met her future (second) husband. 

I was left alone in our parents’ house with the threshing machine that was in poor condition. I 
had the idea that I would have the machine repaired. I hired a specialist in this type of machinery 
with the proviso that I could not pay him immediately; however, when the machine becomes 
operational and we start making money we would split it 50-50. That is how my life began. 

Around that time a wealthy peasant, Lipták András, offered me 50ry 14 of cereal seeds, suggesting 
that I should start something with it. It felt wonderful that he made such an offer, but I only 
accepted a couple of q' s 15 to use for baking bread, for my own use. 


Bori's two young sons were murdered in Auschwitz. We do not know any details of their fate. 

14 1 q (or 1 mázsa) is one-hundred kilogram (kg). 50q is 50xl00kg=5,000 kg. 
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This man, who was a real human being with good intentions, was unfortunately murdered. One 
day on his way back from Nyíregyháza he was attacked and killed, and his horse-drawn wagon 
was stolen. His corpse was found on the roadside around Nyirpazony. 

In the summer of 1946 we began our threshing enterprise which brought us a nice income. The 
income covered the cost of the repairs, the fuel, and other expenses to operate the threshing 
machine. We continued this venture for another two years. Then, in 1948 our threshing machine 
was nationalized. We had to drive it to the town of Kemecse, which was the county seat, and 
where our threshing machine was taken into public ownership. I did not get a red cent for it. 

What could I do? I began again; I had to find something that would give me a living. The notary 
of the town, whom I knew from way back in another life when I was an apprentice butcher in 
Nyírbogdány, said to me, “Mis(h)ukám 16 (that is how he used to addressed me), you must open a 
grocery store. It is much needed around here.” So I said to him, “If you arrange the permits, the 
licence to operate the business, I am for it. But I only know this trade from the perspective of a 
consumer.” His answer was, “You will learn as you go!” 

In no time at all he obtained the license to operate the business and together with my wife I 
became a grocer. 

Yes, with my wife. I had married on December 28 th , 1946. How did we meet? This is how. 

I had a friend, Friedman Miki, with whom I went through hell in forced labour. He lived in 
Kisvárda. He was married to a woman from Mándok. At one point we met by chance and talked 
about our personal lives. I mentioned, among other things, that I was not yet married. He said, 
“Mis(h)ka, listen to me: my wife has a friend (Magda); she is proper and honourable. I’ll arrange 
a meeting between the two of you, and the rest is up to you.” We decided upon a day when he 
would invite Magda and I to visit them in Kisvárda. Magda lived in Mándok at the time. We 
could get acquainted then. 

We met as arranged. I arrived in ‘bilgeri 17 , riding breeches, a tweed jacket, and a tie. I don’t 
remember if I had a white shirt on or not. First we had a cooked lunch at my friend’s house. To 
get better acquainted Magda and I went to the movies. Here, hand found hand. Moreover, we had 
our first kiss on the way back to my friend’s house. This happened in November, 1946. There 
was mutual sympathy between the two of us. 

After this first meeting I visited Magda in Mándok often. She lived with her sister, Lilly, and 
with their surviving uncle, Zoli. After three or four visits we decided on the date of our civil 
wedding; this took place on the 28 th of December, 1946. 


15 A couple of q (or 2 mázsa) is 2x100 kg=200kg. 

16 "Misukam" is pronounced as if the „s" were an ,,sh" sound, hence we inserted (h) after the „s". 

17 bilgeri (or sometimes spelled bilgerli) refers to boots with high legs (the legs may be flexible) and laces at the 
bottom. It was named after G. Bilgeri, Austrian officer, skier, and ski instructor. 
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Our wedding was made especially memorable because Zoli and his bride to be, Kató, decided to 
have their religious ceremony at the same time as ours. This happened on a Sunday, the 5 th of 
January, 1947. 

The day after the wedding we left for home via Demecser, where a friend of mine was waiting 
for us with a horse-drawn wagon to take us to our house in Székely. 

Before the wedding I told my betrothed about my family’s history. Similarly, she told me in 
great detail all she knew and heard about what had happened to her family members. 

Before our wedding I also introduced her to the features of our home. I described it as an old, 
thatched-roofed house. It had a porch, a kitchen, two rooms, a store (the former butcher shop), 
and a storage area. Outside at the end of the house were the granary, the chicken-coop, the cow¬ 
shed, and a large garden. There was no furniture or anything much. We started with practically 
nothing. 

There was only one room that had wooden floors; it was the so called guest room. The other 
floors were made of clay. The store’s flooring was of concrete. All the walls were white-washed. 
The outside porch on the garden-side of the house was about nine meters long. This provided 
shade for two-thirds of that side of the building. 

Thus, the two of us began a new life, and it was an exceedingly good and happy one. 

Three times a week I pedalled my bicycle to Nyíregyháza, where I purchased the merchandise 
for the grocery store. It was 22 kilometers each way. The wholesaler suggested that I buy more 
merchandise and pay for it later, but I did not accept his kind offer. 

Later on when the business took off and we had more money I was able to buy a (horse-drawn) 
wagon-load of goods once a month. Once when I was in Nyíregyháza for this purpose, instead of 
spending the money on stock for the grocery store I bought a radio. I took it home proudly and it 
was a great surprise to my wife, Magda. The village Székely did not yet have electricity. In the 
evening we lit up the house with petroleum lamps. The radio was battery operated. We were very 
happy that we finally acquired a radio. 

Our lives went on like this until December 1948. Then we decided to move out of Székely. We 

1 R 

sold the merchandise of our grocery store and handed over the business to Klein Laci . We 
considered moving to either Budapest or Nyíregyháza. We moved to Nyíregyháza. 


18 Klein Laci (László) was the first cousin of our father, Miksa. Lad's daughter, Dr. Klein Éva, has interviewed 
Holocaust survivors in and near her hometown in Hungary. She published the summary of these interviews in a 
two-volume collection, entitled "Vannak még tanuk” (Vol. I was published in 2013; ISBN 978-963—08-6870-9. Vol. 
II was published in 2015, ISBN 978-964-12-3886-0). Volume I contains a chapter about Klein László (referred to by 
his nickname Laci in our father's Memoir); see pp. 137-145. Other interviews Dr. Klein Éva conducted and 
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There is a story here. I leased a flat consisting of one-room and a kitchen on Kossuth utca 42 in 
Nyíregyháza. The moving date had been agreed upon with the landlord. My wife and I showed 
up at the appointed hour, ready to move in with our few belongings. To our great surprise we 
found that someone else had already moved into the flat we had rented. We had nowhere to go. 
We just stood there bewildered. 

The landlord told us that his hands were tied. The new tenant, a functionary, was foisted upon 
him by order of the municipal council. He had an idea, however. Because he was in trade he had 
many acquaintances, and he had heard of a small lodging that was available for rent on Búza 
utca. We went to check it out and it proved to be true. We agreed upon the terms and with our 
few belongings we moved in immediately. 

The sublease consisted of a vestibule and a room to live in. It was sufficient for the two of us. 

It took me a long time to find work. For two months I worked only on Fridays and Saturdays in a 
comer grocery store on Búza tér 19 . 

I was finally able to get a job managing a retail store selling manufactured consumer goods 
(Iparcikk Kiskereskedelmi Vállalat)” . The store was located at the corner of Debreceni út” and 
Szilfa utca, with two employees there in total. I managed this place for six months, and then left 
because my colleague was the sort who pilfered the money; in other words, he stole. While I was 
busy with receiving the incoming merchandise out back in the warehouse he was in the store and 
had open access to the cash register. I preferred to leave the job rather than to have a closing 
inventory showing a deficit. 

After this I found work at the TUZEP" wholesale depot. By this time we left our lodgings on 
Búza utca for Deák Ferenc utca 4, where we had a lease on an apartment consisting of a large 
vestibule, a kitchen, a bedsitting room, a large pantry, some basement storage, and an outdoor 
WC. In the beginning my work at TŰZÉP consisted of directing people to where they could pick 
up for transportation the coal and the wood that they had purchased for home heating. 

After a month I was promoted. In addition to what I had been doing before, I was now also to 
verify that the wagons were leaving with the correct weight, that is, with the actual amount 
invoiced and purchased. I did this work for about three years. Then I started to have problems 
with my spinal column. Because I had to wear braces on my torso for a lengthy period of time I 


summarised have been published, among other places, in a magazine called Sáfár Újság. ( Sáfár Újság is available 
online: sofar-ujsag.hu). 

19 "tér" means "square." Búza tér was the market square in the city. 

20 The store sold items that are typically available in a Hardware Store. 

21 "út" means "road." 

22 The company sold coal and wood for heating as well as building materials. 
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became a cashier. I was a cashier for about two years. It took at least that long for me to heal. 
Unfortunately, the spinal injury became a recurring health problem. 

Meanwhile, our first daughter was born in July, 1949. We named her Erzsébet" . At that time 
childbirth took place in the home. Hospital births were reserved for those who had complicated 
pregnancies. With the help of a midwife, my wife gave birth like a hero. 

Our second child followed in May, 1953. She was born in the hospital. I remember well that my 
wife’s contractions began at night, and she was taken by ambulance to the hospital’s birthing 
clinic in the morning. That is where the child was bom; we named her Éva Anikó. 

I worked and my wife brought up the children. She enjoyed doing it. We both loved them very 
much. They were cute, kind, lively, and good children. 

I changed my job again in 1954.1 was employed as a buyer by a company that specialized in the 

24 

trading and distribution of animals . I chose this work because it allowed me to return to my 
original trade (butcher and merchant) that I had learned at my father’s knees. 

Unfortunately, this job did not work out because my colleague and I had to travel the countryside 
carrying large amounts of cash. Buyers like us were often attacked, mugged and robbed. Some 
of our colleagues died as a result of the injuries they suffered. Thus after a few weeks I gave 
notice and left the job. 

I found employment at the poultry collection agency which was another state enterprise, as a 
county instructor. My work was related to the following. Within the region of the county all the 
places where the buying of poultry and eggs took place had to be inspected. The employees had 
to be advised and provided with vocational training. In addition, the public markets had to be 
inspected to ensure that only retail sales were conducted to individual shoppers of the public, 
rather than selling to hucksters. I held this job for a year and a half. I spent a lot of time on the 
road, covering the entire county by motorcycle. 

As part of this job, I was regularly assigned to a “Collection Team.” 26 This work was done by a 
group of five to six persons. It took place during the time when delivery obligations by the public 
were mandatory. To elucidate, people who failed to fulfill their obligations in relation to the levy 
on eggs, farm produce, and household animals that was imposed on them were visited by a team 
of “transferees.” The team had to make sure that any goods of the above nature that were found 
on the premises were delivered to the nearest state collection agency. If members of the 
household did not comply with the first request of the Collection Team, a search had to be 
conducted and any produce or life stock found on the premises was forcefully taken away. 


"Erzsébet" is Elizabeth in English. 

It was called "Állatforgalmi Vállalat." 

It was called "Baromfi Begyűjtő Vállalat." 
It was called "Begyűjtő Csoport." 
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The Team consisted of the following members: one team-leader, two assistants from various 
state companies (I was one of these people), one policeman, and one or two casual workers who 
removed the livestock or produce. I had to do this work because my employer was ordered to 
send someone. That is how it was then. Wherever we were sent the “Collection Team” caused 
much bitterness, suffering, and cruelty. 

For example, we were sent to a small homestead near Kálmánháza. The elderly couple living 
there did not comply with the levy and it was the Collection Team’s responsibility to forcefully 
gather whatever it could. I saw the abject poverty in which the couple lived and asked the team 
leader to allow me to conduct the process. To my greatest surprise, he permitted this. 

I entered the house alone and told the elderly couple why we were there. It was because they had 
not complied with delivering the amount levied on them. I asked, was there anything they could 
hand over? The old woman replied that they had a dear little cow, a bit of flour, and a little grain. 
I said to the old man, “Uncle , please take the dear little cow by the lead and walk it over to the 
state collection depot. If you do not do this,” and I pointed to the view outside the window, 
“look, over there are four people plus the policeman. I shall have to call them in, and they will 
seize everything. This is now the law.” They just looked at me and began to cry. Finally, the old 
woman said, “Apó , grab the rope and lead the dear little cow over to the collection depot.” 

After this happened the team leader looked at me with wide eyes and asked “how did you do it? 

I said, “With kind words I explained what had to be done. I treated them with decency.” 

A few weeks later I mentioned this event to my next-door neighbour’s wife. Her husband was an 
officer with the political branch of the police . I told her that I had explained to them, using kind 
words, what they were required to do. She replied, “I don’t know if I should consider you a 
friend or an enemy of the state, to which I replied, “consider me to be a human being, acting with 
decency.” 

I could not take this work for long. It offended my philosophy of life and it took its toll on my 

on 

health. Therefore, I resigned. I then ended up in Oros for four years, managing a general store 
(grocery, hardware, etc.) that had three employees. I travelled to work by motorcycle each day. 

During the events of 1956 we had to work as usual. Among other things the store sold groceries 
and people had to be provided with food. 

Travelling on the roads was not without danger. Convoys of Soviet tanks, armored cars, supply 
trucks, and personnel carriers were coming from the USSR. On my way to or from Oros I often 


"Uncle" is a translation of "Bácsikám," which is how a younger man addresses an older man. 

28 "Apó" is a typical affectionate name used for an old man, including for an elderly husband by his elderly wife. 

29 It was called ÁVÓ. It was a secret branch of the police responsible for identifying and persecuting the "enemies 
of the system" and for protecting the state and its leaders. 

30 "Oros" is a small village near Nyíregyháza in the province of Szabolcs-Szatmár. 
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witnessed events in the city center of Nyíregyháza when crowds stood in front of the tanks 
attempting to delay them, even for a short while. When they realized that they would be fired 
upon or run over by the tanks they disbursed, and the convoy would continue on the highway 

o 1 

toward Debrecen . 

It happened once that shots were fired at the crowd; many died and others were injured. On my 
way home from work I witnessed this event from a distance. To avoid getting caught in the 
shooting I had to go around the crowd. 

As the situation stabilized in 1957 and life returned to normal I received a visit from the 
president of the local council with whom I had a good relationship. The town hall and the 
grocery store where I worked were situated across from each other. 

I was asked to become a member of the communist party. I told them:”Leave me in peace. I do 
my job and do not involve myself in politics.” But they kept returning. They reasoned and argued 
the point until I became a party member with the proviso that I would not be a propagandist and 
would not attend any meetings. I argued that after work I needed to go home to my family. 

Indeed my job was such that I was very tired by the evening, having been on my feet and moving 
around a lot all day. As the store was set up each item the customer required had to be found and 
removed either from the shelves or from the storage room in the back. My workday was 12 to 14 
hours long. That is how I became a member of the communist party. 

IT 

At the request of the head of the agricultural co-operative umbrella organization (FMSz), I 
made a lateral move to Nyírtelek to manage a similar store that had three employees. There is a 
story here as well. An acquaintance of mine, who was a sales-clerk, looked me up. He said that 
his income had been very small and now he had the opportunity to take a job at this same store in 
Nyírtelek. We both decided to accept the offer, but first we needed to decide who would be the 
manager. I said, “Gyuri (George), you do it.” I was thinking that this would give him the higher 
pay. But he said that I should be the manager because his brother was a priest. At that time this 
was a terrible disadvantage. Therefore, we decided that I would be manager on paper but we 
would pool our earnings and split it 50-50. We worked together like this for four years in 
Nyírtelek. 

Meanwhile my wife found employment because we needed the money. We were now a four- 
member family and the expenses grew. Magda worked as an assistant nursery school teacher at 
the daycare center of the state firm responsible for the gathering, exchange, and distribution of 

IT 

grain-products . Our children were allowed to attend the same daycare where Magda was 
employed. 


31 The tanks were on their way Budapest; the road to Budapest was via Debrecen. 

32 It was called "FMSz" or "Földműves Szövetkezet" 

33 It was called "Terményforgalmi Vállalat" 
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In a few years Magda’s position became redundant. At about the same time I was called up as a 
reserve soldier for three months of training. During my absence Magda replaced me at the store 
in Nyírtelek. She made the journey by train, worked the full shift, and collected the pay. She 
learned the trade well and fulfilled her obligations honourably. She received high praise and a 
bonus from the leadership of the co-op (FMSz). 

After Nyírtelek I got a job in a city council department responsible for the gathering of 
agricultural products. When I had already been on the job for a few days I was asked to submit a 
resume. Within a short while the department head called me in. In no uncertain terms he told me 
to pack up and go, because he would not employ someone who comes from a ‘kulák’ 34 
background. This was because I wrote in my resume that my father had owned some land. 

In my exasperation I responded to this by saying, “Though my father had owned some land, he 
still treated his workers decently.” And I said, “He certainly was not a Hungarian Nazi (an 
arrow-cross man), due to his origins.” Unfortunately, in those days there were many so-called 
communists who previously had been Nazis. 

After three months of service with the reserves, I continued working where I had left off in 
Nyírtelek. That is when we bought a house on Őz utca. There is a story here, as well. 

My wife’s distant relative, Irénke néni 35 , was married to Andris bácsi 36 . One day he came to me 
to say, “Miska, there is a good little house. You must buy it.” He said this word for word. We 
had a very good relationship. He described where the house was. I went to take a look and found 
it to be good. Andris bácsi returned a few days later, asking,’’Well, what’s with the house?” I told 
him, “The house would suit us well. The problem is that we do not have enough money to buy 
it.” He asked, “How much do you have? How much do you need?” He offered to give us the 
difference. My wife and I looked at each other. We did not want to believe that this could be 
true. He was encouraging us to buy the house. I said, “But I do not know when we would be able 
to repay you.” Whereupon he said, “You will repay it when you will have it (i.e. the money). 

You must buy that house!” 

This is how we became owners of a house in 1961. We repaid the loan in a short time. We did 
not like owing money. We sold everything we had: my first leather coat that I had not worn even 
once, our watches, wedding rings, and the motorcycle. 

We left our lease on Makarenko utca and moved to Őz utca. First, however, we had to find an 
apartment for those who had been living in our newly purchased house. This proved to be quite 
difficult. Gacsályi Pali bácsi and his wife occupied two-thirds of the house. Panni néni, a widow, 
lived in one of the large rooms. I had a good chat with the Gacsályi couple. As it turned out, they 
were about the same age as my father would have been, and they knew him. I offered them our 

34 "Kulák" is a wealthy peasant who owns his own land and employs others to cultivate it. 

35 "néni" means "aunt/' or it could refer in general to an "older woman". 

36 "bácsi" means "uncle" or it could refer in general to an "older man" (see footnote 18 above). 
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lease on Makarenko utca and promised to move them there. He went to look at the apartment and 
he accepted the offer. 

The house on Őz utca consisted of a generous vestibule, two rooms (bedsitters), a kitchen, and 
storage space. In addition, there was a summer kitchen and basement, as well as an attic area. We 
had a common back yard with the neighbours and a draw-well on the boundary. 

Panni néni stayed in one of the large rooms. We all came to like her very much. 

Meanwhile, my wife took a job in the local apple-storage facility; she worked there as a physical 
labourer sorting apples. 

In 1961 I changed jobs again. I started to work at the county land registry in Nyíregyháza. For 
me, this was a completely unfamiliar line of employment. I was assigned to work with a man 
who was well skilled in the field. Our task was the following: The two of us regularly travelled 
to each town hall of the county where we inspected and assisted those employees who were 
dealing with matters of real estate. When we were not on the road we spent our time at the 
county registry office in Nyíregyháza. We were almost always on the road, however. We spent 
only one day a week in the home office. Our means of transportation was a bicycle. 

This work lasted for two and a half years. As soon as I had a chance I left for a job in commerce. 
My director lamented, “You leave us now when you finally got the hang of the job.” But he was 
a fair and kind boss. I replied, “My old profession is calling me.” He did not put any obstacles in 
my way. 

I found employment at the state run wholesale grocery company as head stock-keeper and 
assistant chief of transportation. The responsibilities were as follows: I had with me a clip-board 
with a large block of empty invoices. As early as 6 a.m. the trucks with the requisite loaders 
lined up in front of the warehouses. There were four to six trucks waiting at the same time. To 
each lorry one transport-manager and one driver were assigned. They produced an approved 
invoice with their order which the warehouse personnel filled. In addition, there would be last 
minute items such as lOq (lq=100kgs) flour, lOq sugar, lOq rice, etc. They loaded these items 
onto the trucks with hand carts. 

My responsibility was to record each item placed into the trucks. When the loading of each truck 
was completed the stock-keeper and I would compare with what had been requested on the 
invoices and what actually was loaded onto the trucks. Often there was a discrepancy in the 
sense that more was loaded onto a truck than what had been invoiced. In other words, they were 
trying to steal. Because four to six trucks were loaded at the same time it was impossible for the 
stock-keeper to be everywhere. That is why I was there to supervise. Until I recorded everything 
that had been brought out of the warehouse, they could not load the items onto the trucks. 
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It was necessary for me to be firm and stern with these men and maintain order, because the 
traffic was fierce during these loading periods. I told them that if anything were to be loaded onto 
the lorries without me recording it first, there would be consequences, including disciplinary 
action, and that could lead to dismissal. Thus I was able to stop much of the thieving. When we 
established that there was a discrepancy between what I recorded and what they had loaded on 
the truck, we would make the transport-manager to unload all the items. We would recheck the 
invoices against the goods, and only then were they allowed to load the correct amount and 
assortment of merchandise. This was followed by disciplinary action, including possible 
dismissal. 

My boss appointed me to be the team leader of the transport managers. This meant that I had to 
pull them together and instill an honest work ethic in those who were under my supervision. This 
was a rather difficult task because about half of these ‘managers’ had been former convicts with 
prison records. When it occurred that under their direction more merchandise was loaded onto 
the lorry than invoiced, I had to explain that this constituted thieving. Of course, they knew this 
and, of course, they wanted to steal. Because of their thieving the stock-keeper would have a 
deficit in the inventory for which he was responsible, and he would end up in jail. Then I told the 
transport manager that this first time I would not take any disciplinary action against him, action 
which could lead to dismissal. Many of them were thus re-educated and learned to behave 
honestly. 

On occasions during week-ends I organized for them “afternoon tea” when, naturally, instead of 
tea they would be served beer. That is how I tried to instill a sense of togetherness among them. 
These efforts brought some positive results. Their work ethics improved. At one of these week¬ 
end occasions two of them got quite drunk. There was a fight and a knife came out. They were 
lucky that a colleague of mine and I were nearby and could jump between them. We confiscated 
the knife, avoiding injury or worse tragedy. 

On Monday morning I gave out the assignments to each of them for the day. The two men who 
had been in the fight and pulled a knife were not assigned work for the first route. I held them 
back and asked them if they remembered the events following the “afternoon tea.” They 
remembered nothing at all. I encouraged them to think a little harder; perhaps some inkling 
would come to them. When I saw that their memory failed them completely, I recapped the 
events and talked about the tragedy that might have followed. By-the-way, both of these men 
normally stayed away from the drink. In any case, they fell on their knees thanking me and my 
colleague for saving them from possible tragedy and from jail. 

I did this work for a year, which by its nature was outdoors, in the summer and winter. Then my 
boss promoted me to be a salesman. My responsibility was to visit the county retail stores. At 
first I travelled by motorcycle, later by car with a driver. I held this position for four and a half 
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years. On many occasions during her summer break I took along my younger daughter, Evike . 
She was about 10 years old at the time. I explained to her that when we entered the store to sell 
goods, naturally first we say hallo, then we ask after the family, and if there was any news. Only 
after all this do we take the order for the merchandise and offer new items. 

At the instigation of one of my former colleagues, who meanwhile became Director of the retail 
end of this business, 38 1 once again changed employment. They were not too pleased to let me go 
from the wholesale company, but finally they agreed. Thus in 1967 I took over the management 
of Retail Store Number 7, where I had 15 people working with me. After the Number 7 Retail 
Strore I took over the management of Retail Store Number 44. 

In 1973 I visited my older daughter, Erzsiké , in Canada. I took the trip with my younger 
daughter, Évike. Erzsiké already had her Canadian citizenship and had lived there for the last 
five years. Her early life course was shaped as follows: She completed her elementary and high 
school education in Nyíregyháza. After receiving her specialized certificate in Commerce, 
Finance, and Statistics 40 Erzsiké took employment as an administrator at the local branch of the 
state firm responsible for the gathering, exchange, and distribution of grain-products 41 . 

Évike, my younger daughter, also finished her elementary education in Nyíregyháza. After she 
completed one year at the Zrínyi Gimnázium “ (high school), she transferred to Sárospatak, 
where she took her final high school examinations. Then for two years she studied at Karl Marx 
University of Economics in Budapest 43 . 

I want to return to the childhood and upbringing of my daughters. I taught Erzsiké and Évike to 
ride the bicycle at the age of eight. They also had to learn how to take care of the bicycle. They 
had to learn how to put the chain back on if it fell off; how to fix a puncture; how to pump the 
tires. In other words, I taught them the maintenance of the bicycle and how to put it back into 
working order. Their sweet mother brought them up and taught them how to peel potatoes, 
carrots, parsley, and other vegetables; how to do the washing and ironing of the clothes; how to 
wash the dishes and clean the floors. She also taught them many other skills, including how to 
sew buttons onto clothes. 

When we lived on Őz utca we had to repair the outside wall of the house. I bought all the 
necessary materials to complete the repair and I gathered the children around me. I showed them 
how to prepare mortar. Éviké’ s job was to bring water, Erzsiké mixed the mortar and put it into 


37 "Évike" is the affectionate diminutive of Éva 

38 It was called "Élelmiszer Kiskereskedelmi Vállalat" or ÉKV, abbreviated. 

39 "Erzsiké" is the affectionate diminutive of Erzsébet (Elizabeth) 

40 Közgazdasági és Pénzügyi Technikum 

41 Terményforgalmi Vállalat 

42 "Gimnázium" translates (roughly) as high school 

43 Currently known as Corvinus University of Budapest 
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the bucket, and she handed the buckets full of mortar up to me as I worked standing on the 
scaffolding. They also helped with the repairs at the lower parts of the wall. 

In our backyard there was a small grape arbour. I had shown my children how to take care of 
this, too. I always explained why we did what we did. I could continue in this vain; the bottom 
line is that there was much that they learned from us: from sweeping the sidewalk and keeping 
the garden neat to feeding the animals, when we kept those. I must say that the children 
participated in these activities gladly, with enthusiasm and good cheer. When Erzsiké began to 
work and earned her own money we agreed that she would contribute to her room and board. 

The rest of her income was hers to spend at her discretion. 

While in Canada, Évike and I stayed with Erzsiké and her family. She was married and had a 
one-year old daughter, Sandy. Erzsiké left for Canada in 1968. My wife’s sister and her 
husband had been living there and they invited her for a visit. But she ended up staying as she 
married Karcsi (Karl), who was of Hungarian descent. They lived in Montreal. 

During that summer of 1973 Évike and I visited family in Toronto for about two weeks. On our 
way back to Montreal by the train, after about 80kms Évike said to me, “Daddy, what would you 
say if I stayed in Canada?” This caught me by surprise. After thinking about it for a bit I said, 
“OK, at least you two will be together here, it will be easier for you with us parents so far away.” 
But then Évike asked, “But what will Mommy say?”“I will bring her around,” was my reply. 

When we arrived in Montreal we shared this news with Erzsiké and Karcsi. They were very 
happy to hear it. 

I began to think about the necessity of finding a job for Évike. The family council assembled to 
consider the matter. We decided that for now Évike would live with Erzsiké and Karcsi. During 
her high school years in Sárospatak Évike studied English as part of the regular curriculum. 
Because she was to live in Montreal, she now had to learn French. I remembered a good 
acquaintance of mine from Kisvárda who was living in Montreal. I decided to meet him and have 
a chat. I paid him a visit with Évike. I told him about her circumstances and asked him if he 
knew of any job for her. He decided then and there that from that moment Évike would be 
employed at his establishment, earning minimum wage. He worked with four people in his retail 
store selling textiles and remnants. He added that anybody in a situation like Évike's must be 
helped. He added that she did not need to show up at work; she would still receive a salary. 
Naturally, we did not accept this latter offer. 

A year passed and Éva applied to university in Montreal. She was accepted and she began anew. 
She finished her B.A. in Monteal and her M.A. in Regina. For a year she attended a university in 
the U.S.A. Then she returned to Canada, this time to Toronto. When she completed her studies 
she earned the title: Dr. Éva Székely, Psychologist. 
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